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INTRODUCTION. 


Tue Orestes was exhibited, as we learn from the Scholiast 
on v. 871, in the Archonship of Diocles, Ol. xcii. 4, B.c. 408. 
Aristophanes, in the Frogs! (B.c. 405), cites and ridicules 
v. 279. In both these plays sympathy is shewn with the 
peace-party against the turbulent counsels of Cleophon, 
who resisted all negotiations and all offers: of peace on the 
part of the Lacedaemonians*. Euripides, by representing a 
compromise effected between the rival thrones of Argos and 
Sparta’, evidently invites his countrymen to take the more 
conciliatory course. 

The Orestes is a very good example of the later style of 
Euripides. The popularity of it in the post-Attic schools of 
Greek learning is proved by the number of quotations from 
if preserved by Stobaeus and many grammarians and lexico- 
graphers. It has been severely criticized by some modern 
scholars, K. O. Miiller, A. W. von Schlegel, and G. Hermann; 
but for all that, it is unquestionably a very interesting 
composition, not only from the many scenes of pathos and 
imminent danger, and the usual tragic alternations of hopes 
and fears, but from the beauty and cleverness of the versi- 
fication and the complexity and ingenuity of the plot. Taken, 
as nearly all the Greek dramas were which treat of the 
Tpwixh rpaypareta, from the now lost epics of the Cyclus, 
it has for its general theme a subject familiar to us from 
the allusions to it in the Odyssey, as well as from the 
Orestea of Aeschylus and the Iphigenia at Tauris and Elec- 


1 vy, $04. | 
* See Orest. 696, 772, 908, 1682. Ran. 680, and ult. 
3 Orest., 1660. 
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tra, the just vengeance executed on a mother! for the 
murder of a father, and the consequent madness of the 
matricide, his trial, and narrow escape from death, The 
scene is laid at Argos, or rather, in the ancestral palace of 
the Atridae at Mycenae; and the time is the return, after 
seven years wandering, of Menelaus, at the critical moment 
when Orestes is about to be brought before a solemn tri- 
bunal of the citizens of Argos. ended in his illness and 
ravings by the affectionate care of Electra, supported in 
his trial and aided in his subsequent scheme for escape by 
Pylades, but basely betrayed by his nearest relatives Mene- 
laus and Tyndareus, the father of Clytemnestra, he comes 
out of all his troubles triumphant over his persecutors, 
and in the end is reinstated by Apollo himself in all his 
ancestral rights. The Chorus, who take rather a subor- 
dinate part in the action, consist of Argive ladies, friends 
and sympathisers to Electra. Menelaus (as he is generally 
represented in the tragedies) is base, selfish, treacherous, 
uxorious, and cowardly. Tyndareus, who thinks only of 
his daughter’s murder, and not of her crimes which led to 
it, is full of a not unnatural detestation of the matricide, 
whom he is determined to see punished. Helen, who has 
just returned with Menelaus, shews some sympathy for 
Electra and her brother, and some regard for the memory 
of her sister Clytemnestra, to whose tomb she senda offer- 
ings by the hands of Hermione. She is however vain and 
selfish; the amiable and penitent Helen of Homer is not 
the Helen of the Tragic poets. Pylades, who alone never 
desponds, is a brave and chivalrous friend, who will either 
save Orestes from the anger of the citizens or die with 
The scene opens with Electra’s narrative of the family 
troubles and the present position of herself and her brother, 
who has horrible delusions, and fancies his mother’s Furies 
are pursuing him. A dialogue with Helen ensues, in which 


t That Euripides did not follow the Odyssey (a doubtful allusion 
to which occurs in v. 588) is clear from the fact that Homer makes 
Aegisthus the murderer, and Aegisthus alone the person slain in 
revenge by Orestes. See Od. iii. 197. 
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the latter expresses, though somewhat eoldly, her regret 
for her sister and her pity for Electra, Then a very 
beautiful description ensues of the ravings of Orestes, hig 
sister’s affection, his return to his senses, and his being 
informed of Menelaus’ arrival. The Chorus sing an ap- 
propriate stasimon op the dread goddesses and their visi- 
tations on the family (316 seqq.); after which Menelaus 
comes on the stage, and gives an account of his wander- 
ings. In a long dialogue with Orestes he learns the 
whole story of the murders of Agamemnon and Olytem- 
nestra. Orestes implores his uncle to use his influence 
with the Argives in his behalf. Tyndareus however, the 
father of Clytemnestra, now comes forward, dressed in 
deep mourning, and breathing anger against the murderer. 
A long but interesting argument ensues, in which the 
merits of the case are judicially and sophistically dis- 
cussed; and the issue is, that Menelaus declines to interfere 
(687 sqq.). Pylades next appears, announcing in breathless 
haste that the trial is about to be held on the capital 
charge, on which both Orestes and his sister are to be 
arraigned before the people. Pylades promises his support, 
and after a choral ode (807—-848) on the misfortunes of the 
house of Tantalus a messenger arrives, who gives a graphic 
account of the trial, the speeches made for and against 
him, his defence, and the condemnation of the culprits. 
Electra sings a long monody (960—1012) bewailing their 
common fate, and after mutual endearments and leave- 
taking, a consultation is held with Pylades as to the best 
course to be pursued. He advises that they should seize 
Helen and put her to death (1105) to spite Menelaus, or at 
least, try to influence him by the threat. Electra (1191) 
further suggests that Hermione should be secured as a 
pledge and a hostage against Menelaus’ revenge. The plan 
is successfully carried out. Hermione is caught; and a 
Phrygian eunuch who has escaped from the palace gives, 
in abject terror, a long description of the capture of Helen 
(1869 seqq.). Menelaus, returning full of fury, finds that 
Helen has miraculously vanished (1557). Orestes now 
threatens not only to kill Hermione but, with the aid of 
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Pylades, to fire the palace; and he is seen, torch in hand,‘ 
on thé house-top, and prepated to hurl down stones on any 
who may approach. Menelaus summons aid; but Apollo 
appears (1625), who arranges matters between them. Orestes 
is to marry Hermione, and: Pylades Electra, . Menelaus is 

to be king of Sparta, Orestes of Argos, Helen, transferred 

toa heavenly throne, is to be the assessor of the Tyndaridae, 

the fratres Helenae, lucida sidera,—and to be invoked by 

mortals as a saviour of mariners. In the foutth book of 

the Odyssey we find Helen living happily with Menelaus at 

Lacedaemon. As the consort of a celestial, he was himself 
translated to an Elysian immortality: see Od. rv. 563, Eur. 

Hel, 1677. 
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[déperv dvdyny Tas mapeorucas Tuxas]. 
HA. xai sds our dd, peyyos ws opay Oeod 1026 
708 ovxed mpty ois radauruipors pera; 
OP. uy ov yé pw amoxray’: dds ax ‘Apyeias xepos 
réOvnx 6 TAjpwv: ta St wapovr ga Kaxd. 
HA. @ pédcos WBys ois, "Opéra, xat worpov 
Gavarov + awpov. Civ éxpiv o', Gr ovxer ef. 1090 
OP. 7) xpos Oady proc repBdAys avavdpiayv 


‘OPRITHE. 
és Sdxpva ropOpevove’ vropynow KaKdv. 
HA. @avovpeS’> ovx olov re py orévety Kaxd. 
wacw yap olxrpov 4 iin yuxy Bporois. 
OP. 70d’ Fpap nutv Kipiowe Set 5 4 Bpdxous 
arrey xpenacrovs, 7 Lipos Oypyew xepl. 
HA. ov vw p, adAde, py ris “Apyelwy xrdvy 
UBpiopa Oeuevos rov ‘Ayapéuvovos ydvov. 
OP. dXts ro pyrpos aly’ exw ot § ov reve. 
GAN’ avréxept Ovo’ Grp Bovra rpory. 
HA, gora rad: ovdey cod gious AcAcipopat: 
GAN’ apdGetvas of Sépy OéAw xépas. 
OP. réprov xevny oynow, ei reprvov rode 
Oavarov wédas BeBador, wepiBareiv yépas. 
HA. & ¢didrar, & wobewvoy qdworov 7 gov 
THS OFS adeAPHs Gvopa Kat yroyv pilav. 
OP. & rol pe tifass aio dpeipacba Oddo 
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1085 


1000 


106 


prrtoryre xapov. ri yap é aidotpa: radas ; 
& otépy adeaAdis, & pitov xpéorruyp epov, 


Ta ayti waidwy Kat yopndion A€xous 


1050 


aporpOéypnar apcoty rots Tahaurepors wapa. 


HA per 
was av gipos vw ravurdv, «l Bemis, KTdvot, 


cai pvypa Séfal’ dy, pov TeXvacpaTA. 
OP. #dur’ dv ely raid’: opas 5 89 dio 


ws doravicpel, Wore Kowwveiy Tadpov. 


1065 


HA. od d¢’ Untp aod, foal Gavely orovbiy éxov, 
Mevdtaos 6 © Kaxcs, 0 wpodorys TOUPLOD WaTpCs : 


OP, ovd' opp’ Bakev, adN eri oxyrrpos exov 
Ty Ard mAaBeiro py outa pirovs. 
GAN ef, Grws yevvaia xayayéuvovos 
ipdoerre xarGavoiped afuirara. 


Kayo pay evyévaav amodeiiw mode 


natoas mpos rap gacyavys at 8 ad xpeuv 


Cpow xpdocew rois épois ToAuypact. 
HvAddy, ov & ypiy rot povov yevos BpaBevs, 
kai xatOavovrow eb mepioredoy Séuas, 
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Hy. 


OP. 
ITY. 
OP. 


EYPIUIAOT 


Odwov re Kowy mpos warpés TuyBov dépew. 
Kal xaip* éx épyov 5, ws opas, ropevopas 


. tricxes. by piv apura oor popdynv ga, 


el fav pe xpnlew cov Oavovros yAmricas. 1070 
ti yap mpoonxe xarOavely o eno péra; 


. ypov; ti Se Civ ons éraipias drep; 
. oux exraves ony pytép, ws eyo radas. 


fv ool ye xowg: ravra xal wacxew pe Sei. 


. arddos TO oupa warpl, py SivOvncKé pot. 1075 


cot py ydp dors worss, éuot 5 ovx gore Sy, 
kat Sapa warpos Kat péyas wAovrou Ayyy. 
ydpov St ras piv Svorerpou triad éopadys, 
qv go. xaryyymo, érapiav ofBuv: 

av 5 aAXo Aéxrpov wadorolnou AaBwv, 1080 
Kydes 5& rovpov Kat oov ouxér éort 37. | 

GAN & wobevov Gvou opirias epijs, 

Xaip* ov yap ypiv gore rovro, gol ye pyv- 

ai yap Oavovres yapparov ryTupeia. 

9 word AdAcupar trav eudv Bovrerarov. 1085 
py? alud pov Séfaro xdpriov wédov, 

py Aapmrpes alOyp, «i o eyo apodovs wore 
Acvhepuicas tousoy awroNiroul oe. 

kal ovyxaréxravoy yap, ovK apvycopat, 

Kat wavr ¢BovAeve’ wv ov viv tives Sixas* 1000 
kat EvvOavetv ovv Sef pe cot Kat rd opau. 
eunv yap autyy, 7s Adxos Karjqvecas, 

xpivw Sdpapra, th yap épw xadov sore 

viv LADD DOav Puoxdwy axporrody, 

ds apiy piv vpas Svotuxeiy pidros rapyv, 00s 
vov 3 ovuxér’ eiut Svoruxotvri co pidos; 
oux gorw, add radra piv xapol péAct. 

éret St xarOavovipel’, és Kowovs Aoyous 
Abupe, as dv Mevdrteus Evdvervy7. 

& Arar, d ydp rotro xarOdvoyn. av. 1100 
abot vuv, avapevov 5 dacydvov Tomas. 
peeve, tov éxOpov ef te Timwpyoopat. 


OPEZTH=. 43 

IY. cfya vow ws ywaki roreiw Bpayd. 
OP. prde rpérys tagd* ws rdpew yyy pirat. 
TY. “Eden cravoper, Mevédrew. Avy mixpdv. 1105 
OP. zws; To yop eromov gor, et y toras. Karas. 
ITY. odagavres: ey Sopots St xpvrreroan oéGev. 
OP. padiora xai dy wdvr’ aroodppayileras. 
ITY. GAN’ ovnd?, “ASyv vupdiov Kexrypévn. 
OP. kat was; yet yop BapBdpovs ordovas. _—1110 
ILY. rivas; Bpvycv ydp ovdé’’ dv rpécaw. eyo. 
OP. ofous évorrpwv xal pipwv érwraras. 

IY. rpudds yap qxet Setp’ Exovea Tpunxas ; 

OP. dof’. “EXAds airy opixpov olkyrijpiov. 

ITY. ovdéy ro SotXov apes 70 47} SouAov yévos. 1115 
OP. xai pv rod éptas Sts Gavety ovy aLopat.. 
ITY. add’ ovd eyo pny, col ye Tysmpovpevos. 
OP. ro wpaypa Sydov Kal wépau’, dws Aéyers. 
ITY. eloipev és oixovs S70 ws Bavovpevot.. 
OP. Ke ToTOvTOV, tarridoura 8 ove exw. 1120 
. ‘yous pos auryy Onoopec a & wdoxopev. 
wor éxdaxpioal y evdobev Keyappevyv. 
Kal v@v rapéoras rat amep xeivy Tore. 
. drar ayava ras aywvioupeda ; 

xpurr év wérhours roid ope sign. — 115 
apoobey S oradav ris oAcOpos yerqorerat ; 
exxAxoopev odds adddov addooe oréyns. 

Kal Tov ye py oryavr aroxreivey xpedv. 

efr’ avro SyAot roupyov of relvew xpedv. 
“EXévyv doveiew: pavOdvw to avpBodov. 1130 
. €yvws: dxovooy 5 ws xalds BovAcdiopat. 

el piv ydp és yuvaixa cwdppoverrépav 

Lidos peOctuev, SvoxAens dv qv ovos 

viv 5 umép andaons ‘EAAddos Sace dikny, 

ov mrarépas exrew’> av 8 arudecey téxva 1135 

vindas vr dOnxev Sppavas Evvadpuv 

ONoAvypcs eora, wip T dveipovet Geots 

gol woAAd xapot xédy’ apwpevot TuxELV, 


BARS 


ax 


Z SHR 


XO. 


OP. 


ETPOHAOT 
Kaxis yovaixds otvey’ aly’ éxpdfapey. 
So pytpopovrys 5 ou xaXet rainy KTOvOY, 1140 
GAN’ awodtiruy tour éxit ro BéArwov recs 
“Eddys Acyoxevos tis woAvKrovoy doveds. 
ou bet wor ov de Mevédew ptr eiruyéy,' 
TOV oy & marépo, ral oe nadedgy Oaveiy 
pyrépa zt’, é@ Tour, ov 7p cumperts Adyey, 1145 
Scpous DF dyew cous de _Ayapépvoves Scpu 
AaPovra vipdyv: py yap obv Conv ery 
el py ‘x ekeivy pacyavoy tomdcw prov. . 
qw 8 ovv tov ‘EXéns pe) xardcxopey govoy, 
apnoavres olxovs rovade xarGavovpeia. 1150 
évos yap ov odadévres Efopev KXAéos, _ 
xadkds Oavdvres } Kadds ceowopévor. 
wacas yovativy agia arvyedv eu 
7 Tuvdapis rais, 7 xargoxuver yévos. 
pev.. 
oux ear ovdty xpeiccov 7} -pilos cadys, 55 
ov wAovros, ov Tupavviss dAcyiwrov 5¢ v1 
70 tAROos avrdAAaypa yevvaiov didov. 
ov yap ta 7 als AlywOov éfyipes xaxd 
Kat wAnociov. mapjoba Kuvduvwv époi, 
viv + at Sidws por toreplov Tirwpiay, 1180 
xovx éxrodwy ef. wavcoual o° alvdy, éxe 
Bdpos re xav rQd éotiv, alveiobas Alay. 
éyd 82 wayrus éxaxvéwy yuyny eunv 
Spdoas tt xpylw rovs enovs éxOpovs Oaveiv, 
iy avravaducw pev of pe apovdocay, 1168 
orévwoe 8 olrep kaye EOnxay abdtov. 
“Ayapéuvovos rot mais wépuy’, ds “EAAdSos 
Hpé: akw6eis, ov ripavvos, GAN’ cpus 
pwpnv Ocotd tw éoy': dy ov Karaicxuve 
SotAov wapacxuv Odvarov, add’ devPdpws 1170 
yuxnv adyow, Mevédew 82 rivopat. 
évos yap el AaBoipe’, evruxoipey dy, 
al wolev aedxtos waparico. cwrnpla 


OPEZTH2. 45 
Kravovot py Oavotow* evxopoe rade. 
& BovAopa, yap 76u xai dia oropa 1178 
aryvotor pvOors adaravus répat ppéva. 
éya, xaciyvyr’, avro tour ¢xew Soxa, 
owrnplay cot rede TF ex tplrwy 7 enor 
Geos Aéyeis mpovouay, adAa wou T0de 5 
éret TO ouveroy x ola oF XG wapov. 1180 


. akove oy vor cai ov Setipo voi exe. 


A€y’? ws To peAdeyv ayad éxee tu’ “abort. 


. “Edévys xdrow ba Ovyarép’; eidor’ ypopyy. 


ofS, fv papev “Eppiovyy pprnp dur. 


. aurn BéBynxe mpos KAvraipyvyorpas tradov. 1198 


ti xpypa Spacove’; vroridns tiv’ Ariba; 


- Xods Karacreicovs vrtp pytpos tddov. 


A ‘ 4 a > 2 ‘4 
cat dy ré pot tour elras és owrnpiay; 


- ova BEF cunpov ryvd, Gray oretyn wadw. 


rivos Tod clas happaKxov tptocois pidois; 1190 


. EXévys Oavovoyns, qv re Mevédcus oe Spd, 


9 rovde kaye, wav yap év didov rode, 

Ady’ ws ovevcers “Eppiovyye Eidos 82 xp7 
Sépy wpos avrg wapSévov ordoarr dxew. 

Kav pv oe owlyn py Oaveiv xpucev Kopyy 1195 


. “EX@ys Mevé\ews wre Sav év aiuart, 


OP. @ 


Hy. 


pébes werado0as marpi mapOévou déuase 

iv 8 of vipou ra Kparav hpovyparos 

xreivy oe, Kat ov opate mapGévov Sépyy. 

kai vw Soxa, to mparov Fv wohvs rapy, 1200 
xporp padagew omddyxvov. oure yep Opacvs 
our’ dAxiptos wéhuxe. TyVS qply Exo 

gernpias éradéiv. clpqrat Aoyos. 

@ rds ppévas piv dpoevas xexrnpévn, 

to capa S dv yuvadi Onrcias apérov, 1208 
ws agia Civ paiddov 4 Oavety Edvs. 

TlvAdSy, rotavrys ap dpapryce taAas 
yuwaixcs, 7} (av paxdpiov xryce. Aé€xos- 

el ydp yévorro, Duxéwy 3 Dlow wrod 
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OP. 


HA. 


OP. 


HA. 
ITY. 


OP. 
HA. 
OP. 
ITY. 
OP. 

Hy. 


RYPIMIAOT 

xadotow vuevaloowy dgcoupevy. _ 1210 
igen S és oixous “Eppuovn tives xpovoy 5 ; 
ws tala y' elias, cixep coruxiooper, 
radhuoG, édovres oxupvov avociov ratpds. 

cat Sy wédas vey Swudrov elvas Sond: 
TOU yap xpovov TO pijKos avTd ovvrpéexet. 1215 
Ka)iis: ov péy vu, ovyyov’ "HXéxrpa, Sopov 

qdpos pévovea wapBévov Séxov soda: 
puhacce 3, av TS, mplv reheuryOi ovos, 
q Suppaxos Tis 7 xagtyvyros Tarpos 
eOuv és olxovs $07, yéywvd + és Sdpovs .1220 
7 cavida, raicas’ % Aoyous wéuao’ éow. 
npets 3 tow oreixovres ext tov éxxarov | 
ayav’ omiiLaperba parydvy xépas, 
IlvAaddy od yap 89 cuprovels enol sovous. 
@ Sapa valwy vuxres oppvaias rarep, 1225 
kare o ‘Opdorns mais cos érixovpov: poXety 
rots Seopévoror. Sia ot yap wacxw radas 
adixws: wpodédopar S urd xacvyyyrou odlev 


‘Sixara, apdgas: ov Oérw Sdyapl érav 


Kreivas: ov SO npiv rovde ovAATTTWp yevod. 1230 
® marep, ixov Sir, el xAvers elow yOovos 
réxvov Kadovvrwv, of wey OvyoKove’ Urep. 

& ovyyévaa warpos euov, xapds Ards, 
"Aydpepvoy, elodxovcov, Exowoov Téxva. 

exrewa pyrép, LY. qpapyv 8 eyo Eipovs. 1236 
dyo 5 y erexédXevoa xaréAvo’ oKvov. 

gol, warep, apirywv. HA. ovd éyo mpovduxa oe. 
ouxouv oveidn rade nAvuv pio Téxva ; 
Saxpvots xaraorévdw o°. HA. eye § otxrosi ye. 
raicaabe, Kat ™pos épyov eoppaieBar 1240 
elrep 7p iow » is dxovrifove’ dpal, 

kde. od 5, & Zed wpoyove, xai Alkys oéfas, 
Sor" evruxijoas THd epol re THOE TE 

tpwools didos yap els ayav, diy jlo, 

9 Civ axacw 4 Oavely odeiAcrat. 1245 


‘OPEZTH. 47 
HA. “Muxyvides & pirat, OTP. 
Ta mpora xara Iedacyov eos “Apyeiwv. 
XO. riva Opocis avdcv, mérvia; rapapeve. 
yop ex cot ro8 dy Aavaiddy rode. 1250 
HA. or76 ai piv vudy rovd apogiypn rplBov, 
ai 8 év6dS adAov olyov és dpovpay Sopwy. 
XO. i Sé pe rode xpeos arias, 
, &veré pow, pira. 
HA. doBos Se pe py tis ert Supacr 1255 
orabeis éri doiviov alua 
anpata wypacw éeipy. 
HM. ywpeir’, érevyuper®: eysd piv ovv tplBov 
Tovd éxpvAdgw,.rov wpos. yAiov BodAds. 
HM. xai pv éyw rovd, os mpos éowépav déper. 1200 
HA. Soxpud vey xopas Stddep’ opparov 
éxeibevy évOad, fra wadwoxomuy. 


HM. dxopev ws Opoets. 1205 
HA, éXioceré voy Bréhapa avr. 


txdpact, Siadore Sia Boorpixwv mwavry. 
HM. 05¢ zis év rpiBw; *ris ode, tis 08 ap ap- 
di pedabpov orci cov aypdras avip; 1270 
HA. arwrdpecS ap’, © pido Kexpuppévors | | 
Onpas ~pypas avrix’ exOpoiow davet. 
HM. adoBos éxe> Kevos, ® ira, 
. oriBos, dv ov Soxeis. 
HA. ri S€; 7ro cov BéBouov Ere por pever; 1276 
Sos ayyeXiav ayabay tiv, 
ei rad’ épnua ra mpooh avdas. 
HM. xadds ra y evOév8s ddA rant cot oxore- 
ws ovris nuiv Aavaidav medalerat. 
HM. és tavrov jxes Kat yap ovde Ty5 GxAos. 1280 
HA. dépe voy év midaurw axoay Badu 
at pA of Kar’ olkov éy qovxia 
. opdya powlocav; — 1285 
ouK eloaxovova’? @ tadaw’ éyw KaKav. 


Gp és to KdANos éxxexuipyras ihn; 


48 ETPIDIAOT 

taxa tis “Apyelwy tvorA\os oppycas 

apdt Bondpopp pAalpa wpoopige. _ ¥ae0 

oxepacé vey ayewov ovx Bpas ayuy- 

GAN at pev @vOad, ai 3 exeio’ ediooere. 

XO. apetiBw xérdevSov cxorotea mayta. 1298 
EA. Ww IeAacryov “Apyos, cAAvpas Kxaxcs. 

HM. yovcaf; avdpes xetp’ cxovaw ey fovy. 

HM. ‘Edévys ro xuxup’ €oriv, as aretxacat. 

HA. @ Aus, & Aws aévacy xparos, 

QP’ éwixovpos énotos pirows sravrws. 1900 
EA. Mevddace, Ovjoxw ov 5& wapav p’ ovx wdereis. 
HA. tdovevere, xaivere, dAAvre, 

Sirruxa, Sicropa pacyava twréurere 

éx xepos idpevor 

tav A\uroraropa Aurcyapov *7, d wrelorovs 1905 

cxavey “EAdvev 

Sopt zapa morapzov oAopévovs, 

00. Saxpuva Saxpvow éreve cdapéors 

Be&dcow apdi tas Sxapdvdpou Sivas. 1310 
XO. ovyare ovyar’s yoOdpnv Krimou tives 

xé\evPov ciorecovros apdi Supara. 

HA. & irrarat yuvaixes, és pécov ovo 

98 ‘Eppidvy rdpeores ravcwpey Boxy. 

oretxes yap elowrecotca Sucriwy Bpoxovs. 1318 

Kadov TO Oypap, iv aA, yevqoerat. 

wadw xaraorn? yovxw pev oppart, 

xpog + adyAw rav Sedpapevwy wépt- 

Kayo oxvOpurrovs opparov éfw xdpas, 

ws S70 ovx cidvia rafepyacpeva. 1920 

& raphe’, yxes tov KAvratyyotpas tapov 

oréyaca Kal oreicaga veprépois XOGS 3 


EPMIONH. 
qxw AaBotoa mpevpévaay. adAd poe 


poBos ris eloedAnArAv, Fre’ ev Scpors 
TyAovpos otaa Seudrav KAvw Boxy. 18:5. 


OPEZTH=. 49 

HA. ri 8; ae npiy rvyydve orevayparwv. 

EP. evdypos icf: ri 5% vewrepoy éyets ; 

HA. Oaveiy ‘Opéorny xa Boke rpd€ v7. 

EP. py Sir euod ye ovyyeveis wreduxdras. 

HA. dpap* avayxys 8 és fvyov xabéorapev. 1880 

EP. 4 Tovd’ éart cat Boy xara oréyas; 

HA. ixérys ydp “EXévys yovact mpoomeray Bod 

EP. ris; ovdev ola paddov, Fv ov py deyys. 

HA. tAnpwv ‘Opéorns py Oaveiv, not F wep. 

EP. é' afiowi rap’ avevdnpet Somos. 1835 

HA. aepi rod yap adXov padrov av Pbéyf~oro ts ; 
GAN’ eG Kat peracyes ixeoias pirous 
Of pyTpt mpoorerotca TH péy’ oABig, 
MevdAaov ypas py Oavovras elodety. 
avd’ @ @ tpapeioa parTpos ey Xepoiv éuns, 1340 
olxretpoy mpas KamriKoUpur oy KOKGY. 

@ eis ayava Sevp’, éyw 3 ayjoopar 
curnpias yap Tépp exes quiv povy. 

EP. idov, Siwxw tov éuov és Sopovs rida, 
adOnf scov ye rour ey’, 1945 

HA. @ xara oreyas 
diror Epypers, ovxt ovdAAnperO aypay ; 

EP. of ‘yu: rivas rovod’ eicopa ; 

OP. otyav  xpeuye 
np yap WKes, ovxt col, cwrnpia. 

HA. éxeo? exeaGe pacyavov St xpos Sépy 
Badrovres novydlel’, ws eidG rode 1850 
Mevédaos, ovver’ dvdpas, ov Bpvyas xaxovs, 
evpuv Expagev ola ypy mpaccew Kaxovs. 

XO. Ww ld pirat crimov eyeipere, OTP. 

xrumov kat Boay 
mpo peAdbpwv, oras o mpaxbeis hovos 
py Sevov *Apyeioow euBadrAy Poor, 1955 
BonSpopijoar zpos Sopovs rupayvixovs, . 
apiv éripws tw tov “EAdvas dovov 
waGo.paxrov éy Sdopots Kelpevov, 
OR. 4 


50 ETPITIIMIAOT 
: 9 Kat Aoyov Tod mpoowroAwy wvOupeba: 
Tas piv yap ol6a oupdopas, tas 8 ov caddis. 1300 
dia Sixas éBa 
Oeav vépeots és “EXévav. 
Baxpioure yap “EAAad aracay éxdnoe 
dia rov oAdpevov odopevov "I8atov 
Ilapw, és dyay “EAAGS eis “Ttov. - 1966 
adXa xrvret 4p crpOpa Bacrciwv Sopuv, 
ojoar: ew yap tis éxBaivet Dpvyay, 
ov mevooperOa trav Sopos Grws exe, 


®PYA. 

“Apyétov Eidos ex Oavdrou répevya 
BapBapoas ev evpapww, 1870 

xelpwra ractadwy urtp répepva 
Awpixas re tpryAvdous, 
ppovda ppovda, ya ya, 

BapBapows Spacpois. 
alat> 3a dvyw, févat, 1978 
wodov alfép aprrapevos 7) rovrov, ‘Oxeavos ov 
Tavpoxpavos ayKaAats 
iccwy Kxoxdot xGova ; 
XO. ri 3 dor, “EXévys mpoomon, "[8atoy xdpa; 198 
@P. “Ttov “Toy, @LOL pLOl, 

@pvywv dorv xat xaddiBwAov “I- 

Sas dpos iepov, as o oAddpevoy orévw 
OpLaAreoy apudreov 1386 
péAos BopBapy Bog, 

de opviBeyovoy o Opp, KUKVOMTEpOV 

xadAoowas, Andas oxipvov Suvcedévay, 

feorav mepyapuv *Arod\Awviny 


épwuy’ ororot 1900 
laréuwv ladduov 


Acpdavia tAapow Tavupydeos 
immrootvg Aws evvéra. 


XO. cahis Ady’ ypiy at Exacta ray Sdpors 


@P. 


XO. ov 8 joGa wou TOT ; 7} madas pevyes poBe; 


@P. 


OPEZTHZ. 
[ra ydp xpiy ove evyvwore oupP 
— aDuvoy alduvov apxav Oavarov 
BapBapor A€yovew, ailat, 
"Acwads puvg, Baoréwv 
Gray alua xv0q xara yay gigpeow 
owapéorw “Aida. 
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adoto’ gu. ] 
1308 


gov [és] Sopous, tv’ avd" Exacta cot éyeo, 1400 


Aéovres “EAAaves Svo0 Sidvpw. 
T® py Oo orparnAdras warynp éxAxler, 
0 5t wxais Srpodiov, xaxopyris avyp, 
olos ‘Odvoce’s, aryg SoXw0s, 
mutes St idots, Opacs eis aAxay, 
fuveros wodgnov, ovis re Spaxwv. 
éppot Tas yovXoU mpovoias 
Kaxoupyos dy. 
of de _™pos Opovous éow 
podovres a as éyn o roforas Taps 
yovauxds, Opypia. Saxpuors wepuppévot, 
Tarewot 
ov, o pev ro Keidev, o 88 
70 xéiBev, GAAos aAAobev reppaypévot 
wept St yovu xépas lxeciovs éBadov 
[28arov] “EXévas apo. 
ava. St Spopades eBopov “opov 
appirodot pies: apocemre & 
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NOTES. 


i—8. These lines are susceptible of two interpretations; 
(1) ‘ There is nothing that can be said, or suffered, or sent 
by heaven on man, 80 terrible that human nature cannot 
bear the burden of it.’ (2) ‘There is nothing terrible (so to 
say),—no suffering and no calamity sent by the gods—too 
heavy for man to bear.’ In the latter case, 33° elreis 
éros must be regarded as a parenthetic clause to qualify or 
modify od32» ded, as Plato often has oddéy ds elreiy, Lat. 
Jere nihil. Of. Heract. 167, yépovros eYvexa riuBov, 7d wnder 
dvros, ws elreiy ros. In this case, however, we should 
rather expect ofre—otre in the second line. In the former, 
the syntax is ovx Eorw ovddy bros Gde Seavdy elrety, ov8e rdfos 
k.r.r., Which virtually means ovdev ofrw dewdy \éyew. In 
the third verse, 7s agrees only with ovudopd, while the 
‘burden’ meant is that of all or any of the trials speci- 
fied.—dpa:ro, a metaphor from taking up and carrying a 
load, as in Soph. Ant. 907, Ble wodcrwy rbvd' ay ypduny 
wbvor. 

4. 6b yap x.7.X.] The proposition is illustrated by the 
case of Tantalus, whose trials were the more grievous be- 
cause he had once been prosperous.—ovx« dvedliw, cf. 85. 
Electra says this, either that she may not seem to impugn 
the justice of the gods, or that she may not draw down 
some nemesis on herself by reflecting on other people’s 
misfortunes. Tantalus is selected as an illustration, be- 
cause he is the ancestor of the house to which the speaker 
belongs. 

5. Tdyrados] This is undoubtedly an ancient name of 
the Sun-god, as indeed is shewn by the story of his having 
feasted with the gods in heaven, Pind. Ol. i. 55. It is not 
improbable that the name is a changed form of rd\ayrop, 
from the poising or balancing of the sun in the sky. The 
mind of Euripides, always fond of astronomical theories, 
readily took up the solar myth of Tantalus. See inf. 982, 
where the sun is described as a rock suspended in the air 
by a chain, as if-ever ready to fall. The ‘rolling up-hill’ of 
Sisyphus’ stone is obviously the uprising of the sun from 
the eastern horizon; and the other punishment (Od. xi. 
582), of the old man standing in water up to his chin but 
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unable to drink, refers to the notion of the glowing sun-god 
settling down into and drying up te western waters. Here 
we have the apparent anomaly of Tantalus being at once 
the sun and the person who fears it hanging over him. 
This however is a common characteristic of myths. Thus 
the Cyclops, the ‘eye’ in the forehead of the sky, is also a 
giant whose eye is put out by another. Cf. Lucret. iii. 993, 
‘nec miser impendens magnum timet aere saxum Tantalus,’ 
and Pind. Ol. 1. 57, 

7. dépc rordrat] The idea is that he ‘flits in air,’ the 
sun itself being the stone or hot mass («dpos) which is 
about to fall on him. 

10. dxé\acrovy y\Gocay] He was said to have been 
entertained by the gods at a feast, and to have revealed to 
mortals the mysteries he had heard in heaven. The Greeks 
regarded this as a flagrant crime entailing on the offender 
certain and heavy punishment. See Pindar, Ol, i. 97, 

12. oréuuara] Any thread, tuft, or fillet of wool is 
called orépos or créupa. The story, often alluded to by 
Euripides (e.g. inf. 998, Iph. T. 813), was that Atreus had 
ousted his brother from the succession to the throne by the 
fraudulent possession of a golden-fleeced ram, El, 775. 
Here the Fate is said to have spun the thread of destiny by 
which the feud was brought about. 

14. radppyra] The horrid details of the cannibal feast, 
Aesch. Ag. 1570,—dvapyerpjoacda, ‘to recount,’ properly 
‘to measure back,’ or ‘re-measure’ in one’s mind. 

15. & ovv] ‘however,’ ‘be that as it may,’ Lat. ceterum. 
Agam. 217, &rda & ovy Ourhp yevéoOat Ovyarpés. 

21, éxicnyov] Both here and inf. 249 the word x\urés 
in Kvvraturforpa seems alluded to, this play on the mean- 
ing of proper names being very common in tragedy. 

25. dwelpy] Closed at the end, like a bag-net, Cf. 
Agam. 1353, Eum. 604. 

27. doadés] ‘Unexplained,’ ‘with a mere allusion to 
it,’ viz. to the living with Aegisthus. 

28. rl 8c x.r.d.] ‘Mind, I don’t say Phoebus was 
wrong; I only say that he persuaded Orestes to kill his 
mother, and that it was a deed that brought discredit to 
him (Apollo) with some.’—spds obx drayvras=-mpds évlous ob 
dépor (air@) edxreray, where rpds means that the command 
given by the oracle seemed to the views of many to be 
derogatory to the god. For the attribute of justice was one 
especially conceded to Apollo; see Jon 253, 384, and inf, 
161. For the syntax compare Od. i. 298, ovx dtecs oloy xréos 
DraBe dios "Opdorys wdvras ex’ dvOpwrovs. If gépw» were 
read, we should expect wpds obx ardyruv. 

84. For vécy vooe we should perhaps read pooyjuart, or 
ybow rdXas, or déuas, as Hermann proposed. 
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87. dp] She prefers to make the subject 73 payrpos 
alua, rather than mention the dread goddesses by any 
name not euphemistic.—éfasurArAGrrat, i.e. éxdubxovow, Cf. 

40. xa@tynora:] The sacrificial term for offering and 
consecrating a victim on the altar is transferred to the 
burning of a body on the pyre. Compare Jon 707, xa\N- 
droya wédavoy ext wupl kabayricas. 

41. dy] We should expect ds, ‘during which,’ but the 
genitive of the limitation of time, as if évros dv, has a kind 
of attraction to éf Srov. 

43. pvbcov] Cf. Soph. Phil. 1884, vécou paraxOns rijose. 
The description of the patient’s delirium and returning 
sense,—his ghastly look (887—91), his horrible visions 
(260), and the anxiety of his sister, are described with 
wonderful truth to nature: so too the tears of remorse in 
the lucid intervals, succeeded by violent paroxysms of 
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46. ote] A vote was passed by the Argive assembly 
that both Orestes and his sister should be outlawed and 
excommunicated. There was an ancient (probably Draco- 
nian) law at Athens that a murderer must not even be 
spoken to, or receive any hospitality from his fellow-citizens. 
See Iph. T. 251. Aesch. Cho, 286. 

49. dtadépay Yigpor=yWigdy dvaxplvey, lit. to give a vote 
re between two propositions, guilty or not guilty, Cf. inf. 

2. 


54. éxxdnpdy] Occupying, covering the whole area of 
the harbour with his fleet. So Phoen. 1135, éxaroy éxldvass 
dow’ écxdnpdv ypady. Ion 1107, wravyraxod yap doreos 
prov wu éferdnoa. 

55. dapcv xpbvov] In Hel. 775 Menelaus says he had 
been wandering for seven years after the capture of Troy. 
His return with Helen is mentioned ibid. 413. In Od. iv. 82 
he describes his visiting many countries as a trader (v. 90), 
and returning on the eighth year, and says that his brother 
had been murdered in his absence, v. 91. 

56. rh» 32 87 «.r.d.] Electra, who has the greatest 
dislike of Helen (cf. 129), speaks of her ironically as the 
so-called woman of many woes. 

58. ed” huépay] ‘In the day-time.’ The indignation 
felt by the citizens of Argos at the losses caused by an 
expedition so selfishly conducted, is expressed in Aesch. 
Ag. 430 seqq. Cf. inf. 102. 

60. éow] Generally, this word implies motion, &&3do» 
rest or position within. But see Hippol. 4. 

69. éxovpue0a}] Our bark rides on but a weak anchor, 
viz. the faint hope that any mercy will be shewn us by the 
people, unless he interferes in our behalf, Cf. Hel. 277, 
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d-yxupa & 7 pou ras roxas sxe pboy. Ar. Equit. 1244, X\err} 
ris &dwls éor’, ép’ Fs dxotpeba. 

' 94, This verse seems spurious, not only because wis 

€gv should rather be wos éxer, but because rA/uw» seems to 

anticipate what she does not yet know, the iliness of Orestes; 

and if she merely speaks of him as a murderer, we should 

expect some other epithet than 7)s}nw». 

75. of@ev}] ‘I contract no guilt by speaking to you’ 
(who did not commit the deed). Or perhaps, ‘I do not 
violate the moral law in speaking to you (see sup. 46), 
because I refer the crime of the murder to the oracle of 
Phoebus.’ Cf. inf. 481. Jon 827, ddods per dvépep els roy 
Saluova. 

82. This verse seems to interfere with the answer to 
the question in v. 73. For if she saw Orestes in affliction, 
why did she ask, How ishe? Perhaps her attention is now 
first directed to the patient. Yet the verse would be well 
omitted, ‘IZ pass my time in sleepless watch, he,—well, I 
won’t say he is mad, or reproach him for the cause of it, 
but,’ &o. There is a kind of aposiopesis, caused by a 
dislike to describe his real state. Cf. v. 4. 

86, 7. Something is wrong in these verses. Either od 
8 h paxapla paxdpibs re ods wéots Gxerov, or od & el paxapla 
paxdpids re cos whats, Here 8, &c. should have been written, 
or, with Eustathius, yxees 3’. 

90. ws dubdero] ‘What a death she died!’ viz. by her 
own son’s hands. , 

91. dzelpnxey] He has given way, or broken down, 
ander his afflictions. So Hee. 941, rd\aw’ dreiwor Ayer. 

93. ws dexodos] 8c. ofoa. The sense is, ‘as far as one 
can comply, who is much engaged in sitting and watchi 
a brother. 

95. rlvos xdpw] The reluctance of Electra to comply, 
yet without a direct refusal, is well expressed in the 
following conversation, which contains a series of oex- 
ouses. 

97. ool 8¢x.7.r.] ‘And cannot you go to the tomb of 
your own relations?’ 

98. deta: owua] See sup. 58, 

108. dvaBog] The second person passive, probably; 
‘you are talked about in Argos.’ Or perhaps, “Apyos o 
avaBog, or without the ge, ‘Argos talks about it.’ 

104. Atécaca] ‘By relieving me of this fear.’ Aesch. 
Theb. 259, Odpoos dlrors, Avovea woreulow pbBov. 

109. iva y dv] ‘And yet by doing so, she would but 
be repaying one now dead for her maternal care.’ See 
v. 64. The argument is, that bashfulness or even custom 
should be made secondary to duty. 

111. Dindorf omits this verse, which, however, may be 
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retained by reading val for xal.—awréuyopa:, ‘I will have her 
sent.’ , 

115. does—dudl] Diecharge from the urn round and 
about the tomb a mixture of honey, milk, and wine. Cf. 
Aesch. Pers. 613 sqq. 

- 116. da’ dxpov] A short way of saying craca éx” dxpov 
xdparos Nétov rdde dx atrov. See Phoen. 1228, 

118. rapBotcd re] The re may be here exegetic. Cf. 
102. But v. 98 is perhaps a separate cause of alarm. 

121. 6ess] Seev.71. This is a clever stroke on the 
part of the poet, since the ruin really came from Helen 
herself. Cf. 76 and 130. 

122. éué] emphatic, as contrasted with roty déNoyr 
Trocvde, ‘Ask pardon for them, and on my part promise all 
customary offerings at the tomb.’ 

127. owripov] .We may supply uéya from the preced- 
ing, ‘a great safeguard to those who (like the speaker) 
make a right use of it,’ viz. by the practice of cwdportyy. 

128. elSere] ‘Did ye see?’ We may suppose that at 
v. 117 Helen is seen to cut a lock from her hair with great 
ceremony, but only just ‘at the tip.’—dwé0picer (drodepl tw), 
cf. Hel. 1188, xduas olSnpov éuBadoic’ dwébpoas. 

132. ald af] ‘Here they come again,’ their former 

attendance or visits being implied, but not mentioned.— 
rdxa, Schol. tows. This sense is rare unless in combination 
with dy. Cf, inf. 1288. Soph. Phil. 305, rdx’ of ris dxwy 
éoxe. 
140. The chorus approach the bed with noiseless step. 
They are warned off by Electra, for her brother is in a 
fitful sleep. ‘Speak,’ she says, ‘no louder than the small 
reeds of a pan-pipe.’ The metre is dochmiac, expressive of 
emotion, 

146. dwrdbpopov] agreeing with fod», virtually means 
trbpogos ofca. The ws belongs to drpenaiov. 

149. xdraye] ‘Come on, come on, approach gently, 
go gently, I say.’ The term seems borrowed from bringing 
upaship. By Adyov arddos a reason is demanded for the 
present inopportune visit. She adds ‘(you ought not to 
have come now), for it is long since he has had any sleep.’ 

152. Adyou perddos] ‘Let us have some account of his 
condition.’ ' ; 

163, 4. &r éwt «.7.X.] ‘When on the oracular seat of 
Themis Loxias awarded as the penalty of crime the exe- 
erable murder of my mother.’ Schol. drégovoy, puonror, 
dromov, ph dtcov bvra yevérOat, cf. 192.—Oésudos, cf. Aesch. 
Eum, 2. 

168. @witac’] ‘By your loud talk.’ A word properly 
applied to a hunter’s cry. 

169. pév ofv] ‘Nay, when I said (in tones that you 
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think aroused him) he was stirring, I thought he was 
moving in his sleep,’ i.e. so sound asleep that he would 
not hear me. To this excuse Electra gives a pettish reply, 
‘Go away with you, leave the house, dance back again as 
you danced here, and make no more noise.’ 

181. obxt ciya x.r.\.] ‘Do be silent, and keep to your- 
self the shrill tones of your mouth far removed from his 
conch, and allow him the blessing of a quiet sleep.’ By 
dvaxé\ados, a8 in dvacrevdvew, a crying out, or loud cry, is 
meant. 

191. é6vce] The compound occurs in Soph. El. 572, 
ws waryp aytlarabuov Tod Onpds éxOicece THw abrod xépmnpy. 
The sense seems not to differ materially from ica. 
‘Phoebus sacrificed (surrendered to ruin) us when he 
ordered the sad and execrable murder of our mother ag 
the slayer of our father.’ For doiva:, applied to an oracle, 
see El. 1304, wotor xpnopol Povlay Edocay pyrpl yevécOac; 
Compare also sup. 162. 

205. If the reading is right, ride means ‘behold me 
with pity,’ and dre=ws ofca, ‘as one childless.’ Perhaps, 
ayaos dr’ arexvos Ert, i, ©. yris—EAxw. 

209. For Spa py AdAnbe seo Phoen. 93. From the 
words wapotoa wédas it would seem that the conversation 
with the chorus (dwd oxnyfs) has been maintained with 
them while in the orchestra, but from a position near the 
stage. 

210. od yap «.7.X.] ‘For I like not this utter prostra- 
tion.’ See Alc. 204, Bacch. 683. 

211 sqq. In an extremely fine scene Orestes, waking in 
a lucid interval, yet still haunted by horrid visions, is 
affectionately tended by his sister, and informed by her 
of the arrival of Menelaus, which suggests to him a faint 
hope of assistance (243). 

213. cody] This favourite word is applied even to 
sleep, the meaning, according to the Schol., being ‘how 
wisely wert thou vouchsafed to man by nature, and ever 
ready at the prayer of the unhappy.’ 

216. rév xply may represent either rd ply, or al rplr 
dpéves, according to the caesura in the verse. 

223. uwdBare] Prop me up in the bed, let me lean my 
side against yours,—a metaphor from supporting a falling 
wall or body. Cf. Soph. Trach. 938, dA\a wieupddev rreupay 
wapels Exe:ro. 

225. If xdpa be right, it is a mere exclamation, and 
dryplwoas refers to Orestes. But xdpa Boorptxwv is very 
unusual, and perhaps Bdpos is the true word, « and B being 
often confused. 

227. avis] This word shews that he had been placed 
in an upright posture. 
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228. pavlas}] The genitive, as in Med. 456, od 38 otk 
axles yxwplas. There is also a reading payids, and Porson 
read pavuds py. 

230. For &» perhaps ws should be read, ‘ how full of pain 
is the having to use it, and yet we cannot do without it.’ 

233. dpusea] Do you wish to sit up in bed with your 
feet resting on the ground? i.e. so as to seem to walk or 
stand, though really unable to do either. 

239. Adtes«.r.A.] ‘Is it some news you are about to 
tell me? (Then tell it): and if you give a good account, you 
gratify me; but if tending to harm (say it not), for I have 
enough of misfortune already.’ The sense would be rather 
improved by reading el yap 3, xdpw dépe. See inf. 394. 

240. és BAaBynv] Supply dépoy or reivoy. 

244, xdpiras Exwr, ‘under obligation to my father,’ for 
commanding the expedition for the recovery of Helen. 
See 453. 

245. 7d murdy réde] ‘The proof of the assertion is, 
that he brings with him Helen from Troy,’ Electra herself 
having just seen and conversed with her. 

249. és rdv yoyor] ‘Noted for the ill-repute they havo 
gained and the discredit throughout Hellas.’ There may 
be an ironical allusion to the name K)uratuyyorpa. 

251. ot vury] ‘Then do you be different from the bad.’ 
A remark so strange and so inappropriate, said perhaps in 
a wild tone or with a wild look, suggests to his watchful 
sister a return of the mad fit. . 

254, eréGov]) ‘you have changed to madness, though 
just now you were in your senses,’ Cf. Alc. 1157, viv yap 
“eOnppboperba BeXrtlw Blov. 

256. xébpas] Hesych. dpfaduovs. If the next verse, 
which disturbs the order of distichs, be genuine, it would 
seem that the Furies must here be called xépa:. But 
probably he fancies his mother is shaking at him the 
glare-eyed snakes which she grasps in her hand. With 
these words Orestes makes an effort to spring from his 
couch. <A struggle ensues, in which he calls his sister 
one of his persecuting Furies. This fine passage is alluded 
to in Hor, Sat. ii, 3, 139. 

265. dxpudses]. ‘You grasp me by the waist, to fling 
me into hell.’ For this verb see Prom. V. 5. 

270. A feminine form of adjective is here joined to 
@ neuter noun, as in gardow wrepots, Phoen. 1024. 

_ 274, yduvdlias] Not the notch at the bottom of the 
arrow, but the side grooves which receive the feathering, 
wrépwpa, are meant. See Od. xxi. 419. Aesch. Hum. 173, 
aryroy dpynorhy Sdw xpvonddrov Odpeyyos efoppudpevov.— 
The following d d must be supposed to represent a loud 
and mad shriek, 
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275. éfaxpltere] ‘Mount to high heaven on your wings, 
and there impugn the oracles of Phoebus!’ Compare bra- 
xpltew in Bacch. 678, éwaxpltayv Aesch. Cho. 918. 

279. -yad7»'] ‘I see once more a calm after a storm.’ 
A line well known from Ar. Ran. 804, from which we learn 
that the actor Hegelochus pronounced the word like yadjr, 
‘a cat,’ or ‘ weasel.’ 

281. oe] Others have cot, depending on peradddors. 

284. od pév ydp] ‘For, if you gave your assent, it was 
I who accomplished the murder of my mother.’ 

287. For rots nev Hermann thinks the old reading was 
SpGcat, Since éralpew twa Epyov, ‘to put one up to a deed,’ 
is Very unusual syntax, 

288. «xar’ Supara}] ‘Face to face,’ lit. opposite to or 
over against his eyes, 

‘290. éxreivac dy represents Sr: édt¢rewev dv.—vyevelov, 
either ‘imploring me by this beard,’ or governed by éx, 
as in Iph. T. 862, Scas yevelov xetpas éénxdvrioa, in allusion 
to the withdrawing a hand from touching the beard 

294—300. A very beautiful passage. He proposes an 
agreement, that as she shall tend him in his wanderings, 
so he shall console her grief in his lucid intervals. 

297. 7d devdy xa 3:0adOapév]—‘ These terrors and dis- 
torted fancies of my mind.’—loyrawe, ‘calm,’ ‘reduce 
them,’ a metaphor from the medical art, as Prom. V. 388, 
cal ph odpryarra Oupdy loxvdrys Big. 

804. «wporeyes) The context suggests a fear that some 
evil to her rather than to himself may happen. Hence the 
pe should perhaps be omitted. Cf. Hec. 488, ot "ya, xpo- 
helww, Averas S€ pou wéAy. If it be retained, the remark 
has more of selfishness than of tender solicitude, ‘if you 
leave me, I have no one else to help me.’ However, the 
whole speech is one of singular beauty. 

808. éyes ra’réy] Your dying or living involves the 
same for me. Schol. 6 yap ods Odvaros xal éuds éore, Kai 
h oh Soh duh fur. 

813, dwodéxov] ‘Do not take too much to heart,’ ‘do 
not attend to,’—one of the many rhetorical terms admitted 
by the poet. 

814. vooys] If the second person is right (and there 
is @ variant vooy), Orestes is not specially meant, but the 
sense must be general, on account of Sporotow.—Electra 
here leaves the stage, and Orestes reposes on his couch. 
The chorus sing a dochmiac ode, partly in supplication to 
the Dread Goddesses, partly in sympathy with Orestes. 

- 816. wornddes] In Bacch. 664 the bacchantes are so 
called. The word was perhaps introduced into tragedy 
from the Iorriddes woo, the mad steeds of Potniaes cf. 
Phoen. 1124. Virg. Georg. iii. 268. They are called a 
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Giagos, i.e. & xGuos or revelling company, but the reverse 
of  joytal or sportive, and so having no share in the bacchic 
rites. 


822. ravaby] Like dpOdv al@épa in Bacch. 1073, ex- 
tension in width and height seems indicated. Into this 
wide ether the Furies are said to ‘ flutter up;' cf. dtaxpltes 
v. 275.—afzaros, the genitive after dixay, has in view some 
other word like éwir:@cioa, for peredOeivy alua Slay» is the 
proper term. 

826. The word goradéov is corrupt. Perhaps ¢ofrou, 
an Aeschylean word, and ¢pevdr to complete the dochmiac, 
Cf. Theb. 658, éx’ acwidos ¢rUorra oly dolry pperav.— 
pbxOwy dpexGels, ‘having set your hand t what a task, 
on receiving the command from the tripod, are you now 
perishing !’ 

331. dAéyorrac] ‘Where men say that the prophetio 
recess is the centre of the world.’ Cf. Aesch. Cho. 1025, 
pecbupardy 6° YSpuua, Aotloy wéSov. Soph. Trach. 638, 
09 “ENAdvwyr dyopal Tuddrides xXéovrat. 

834. ris 53 dywv] ‘What pity will you find? What 
is this trial for murder that is coming (sup. 48), driving 
you wild with fear, unhappy youth, for whom some demon 
is piling grief upon grief, bringing upon the family the 
consequences of shedding a mother’s blood, which thus 
maddens you?’ The chorus allude to the coming trial, 
and its consequences to the sister as well as to the brother. 
Compare dyiiva Oavdoipov Spapovperov inf. 878. Hesychius, 
among many other explanations, renders dodge by ta- 
pdrre. The word is intransitive inf. 1542. 

887. wopetbwy] ‘By bringing upon the family the 
curse of a mother’s blood, which now maddens you.’ 

339, 40. These verses should be transposed to suit 
the strophe. The sense too is thus clearer. ‘Great pros- 
perity is never lasting with men; I bewail its loss, for 
some god has swept it off like the topsail of a swift bark, 
and whelmed it as in the furious fatal waves of terrible 
troubles.’ Aeschylus has similar smetaphors in Ag. 978, 
Eum. 525. 

845. wdpos] ‘in preference to this.’ For the pleonasm 
Erepov dddov cf. Suppl. 573, roddovs Erryy by xdrépous Addous 
advous.—Oeoysvwy yduwy, descended from the marriage of 
Tantalus, a son of Jove, the next words being exegetic 
of the phrase. Hermann thinks that Pelops, who is 
alluded to, was regarded by the poet as of divine descent 
on his mother’s as well as on his father’s side. 

848. Menelaus, in regal attire, is seen approaching. 
The chorus address him (as they address the king in 
Aesch. Ag. 756) with some misgiving, yet they bid him hail, 
as in Ag. 778, and speak of his success as a commander. 
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849. Probably Mevé\aos dvat is interpolated, and 79 
3° d8poctvy should be restored. ‘And by his costly attire 
he shews to the sight that he is descended from the stock 
of the Tantalidae.’ Tantalus was regarded as a typical 
instance of prosperity, which incurred the envy of the 
gods; see Pind, Ol. i. 55. Sup. v. 4. 

356. Menelaus, after an absence of 18 years (see Hel. 
775), returns to the palace of the Atridae. He had been 
apprized of the murder of Agamemnon on his approach 
to the Greek coast (362), and had further learnt from a 
sailor the death of the mother by her son’s hand (374). 
He now inquires for Orestes, who was 8 mere infant when 
he left home, and who now therefore is about twenty years 
of age. 

858. eldxGeicay] Lit. ‘wound round and round with 
wretched troubles.” A captive bound tight, a cord round 
a bundle, a fly in a spider’s web, furnish examples of the 
figure employed. See inf. 444. Phoen. 711. 

862. «wpocicxwr] ‘just as I was bringing my ship to 
shore at Males.’ This, like almost all tragic narratives, 
is from the ‘ Cyclic,’ not our Homeric accounts. In Hel. 
405 he says he was several times near his own shore but 
was driven back by adverse winds. In Od, iv. 515 it is 
said that this occurred to Agamemnon. 

364. TAaixos] This story afforded a theme for the 
TAadxos Ildvreos of Aeschylus, From Hor. Od. 1. 15. 6, 
it would seem that in the Cypria a similar tale was told 
of Nereus prophesying to Paris. 

367. weptreodv] ‘Your brother is dead; he has met 
with his last bath at the hands of his wife.’ This follows 
the account in Aeschylus. In the Odyssey it is said that 
Aegisthus slew him at a banquet. 

369. Navurdlas] Cf. 242. ‘On my arrival at Nauplia, 
just as Helen was setting out to come here, and as I was 
expecting to embrace Orestes and his mother, I heard 
from one of the sailors (sea-beaten men, or ‘sea-beaters,’ 
perhaps), the unnatural murder of Tyndareus’ daughter.” 
In Aesch. Pers. 926 we have the epithet dAlruvra to yeo- 
wadéa Bdpy ‘ new troubles by defeat at sea.’ 

880. Orestes stands forth and avows the deed. Though 
his uncle has used harsh words, he appeals to him by the 
sacred rights of relationship for protection. 

882. wpwréddea} Properly, the first offerings, dwapyal, 
selected from spoils in war. Hence, ‘as my first act’ on 
your arrival. A similar form is mporédea, Aesch. Ag. 
65, the preliminary ceremonies of marriage. By ddv\\ov 
oréya he means an oral appeal for mercy without the 
symbol of a suppliant bough. It was the custom to lay 
these on an altar attached by a woollen fillet to the 
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suppliant’s neck. Hence in Aesch. Suppl. 641, brocxler 
ex oropdrwy woracdw guddrimos evxd, and in Soph. Oecd. 
R. 3, lxrnplots wrddoaow eeoreupévot. 

384. aurdy és xaipdy] ‘In the very time of trouble.’ 
Schol. els avrhy rhv dxuhy Trav xaxGv. The MSS. have 
auros, which might mean, ‘you yourself have come in a 
time of trouble’ (viz. having just heard of the death of 
your relations), so that you, as well as I, are in present 
distress. 

387. From this verse, and sup. 223—5, we may infer 
that the mask worn by Orestes had long dishevelled hair. 

388. ody 7 «.7.r.] *’Tis not my look, but my deeds 
that make me appear haggard,’ or perhaps, ‘that torture 
me.’ Cf. Prom. V. 203, Zeds—otrus. drinws kal wexps alxl- 
gerat. 

389. pats] ‘tearless,’ Aesch. Theb. 693, warpds dpa 
Enpots dxAavoros Supacw mpooifdvet, 

390. The meaning is, ‘I am Orestes still, though but 
little of me (bodily) is left.’ 

393. jxovea) ‘I had heard that (sup. 873). But spare 
(the mention of evils) so as to speak of them seldom.’ In 
the next verse there is an allusion to thriftiness in the pos- 
session of plenty. ‘We say no more, though there are 
evils enough to talk about.’ 

396. otveots] Here used for oivvoia, ‘consciousness.’ 

897. 7d uh cadés} There is no wisdom shewn by speak- 
ing in enigmas. The next verse gives a clearer reply: 
‘Know then, that when I say, ‘conscience is my malady,’ 
I mean that it is grief that is killing me.’ 

402. éfdyxouv] The raising of a tumulus over the ashes 
is meant. 

407. There is a variant davracudrwy, but dro seems 
added at the end as if the é« were overlooked, This must 
be called careless writing; but there is such a verse in 
Soph. Trach. 1160, wpds riiv rvedytwv pndevds Oaveiv vro, 

415. Menelaus interrupts the speech, éorl» huiv DotBos 
dvadopa, i.e. Exouery avadépew riy tuudopdy és PoiBov, for he 
supposes Orestes alludes to suicide. Throughout the dia- 
logue Menelaus employs the language of the Sophists. 
Moreover, there is much of concealed rationalism on the 
part of the poet. Cf. sup. 76, és PotBov dvaddpovea rhy 
duaprlay. 

417. The meaning is, ‘That was neither right nor 
just.’ Menelaus says that the god ought to have taken a 
lesson in these moral qualities. The reply is, ‘We are at 
the mercy of the gods;’ we must do their bidding, be it 
right or wrong. 

424. This verse seems out of place, and in some way 
corrupt. By reading ddnOhs 5’ és dldous Edu Pidos, it would 


- i ~ 


tle 


7 ON ar 


73 ORESTES. 


stand well after 417, if we further suppose one er two verses 
to have dropped out. 

426. 1d pédd\ov] ‘He intends to help me; but intending 
to do is the same as not doing.’ Some reproach is cast 
upon Phoebus, though Orestes retains faith in the oracle, 
and believes that the god has not deserted him. 

429. wynca] In Eumen. 451 Orestes says he has long 
ago been purified from the murder at other houses (xpos 
&\Xors ofkots) by the blood of victims and running water. 
Here he says he has been refused admission by all, which 
was the usual fate of a murderer, especially of a near rela- 
tion. See Iph. T. 947 sqq. 

432. Ofat] He was the brother of Palamedes, who 
had been put to death through the jealousy of Agamemnon. 
He therefore endeavours to set the city against Orestes, 
attributing to Agamemnon his father the cause of the 
hatred he felt against the Trojan expedition. 

433. riuwpet] Used for rizwpetra: also in Soph. El. 349. 
Oed. R. 107. 

434. od:4 rpusv] A metaphor from the three throws in 
a wrestling-match. Cf. Hum. 559, & pév rod nin rev rpidy 
wadacudrwe. The three opponents he has to contend 
against seem to be Phoebus, Oeax, and Aegisthus. For 
when Menelaus inquires who is the other, i.e. the third, the 
answer implies that the influence of Aegisthus is exerted 
against him. Madvig, Adv. Crit. i. p. 268, says “quae 
sint tria illa non intelligitur,” and reads 5:’ érépwv. 

439. 6 7t cages x.7.’.] He seems to allude to v. 397. 

443. drepBardv] See v. 1644. 

447. «& pé\eos}] Menelaus merely shews pity: he does 
not chivalrously say he will interfere to save him.—In the 
next verse Madvig (ut sup.) proposes efs o° éAmis 4% "yy 
karaguyys ake Kaxwy, in te posita est apes mea perfugis 
malorum. 

453. xdptras rarppas] The gratitude due for my father’s 
services in yourcause. Cf. 244. 

455. él rats cupdopais] In the event, or on the occa- 
sion, of misfortunes. . 

456. duthd\dra] ‘Is speeding,’ lit. ‘racing,’ a metaphor 
from the stadium. 

461. roitow}] The causal dative, as in v. 210. 

468. étérdyoe] ‘He filled up the full number of,’ ‘took 
his fill of,’ &c. 

467. Itis to be observed that Orestes is far more afraid 
of Tyndareus than he was of Menelaus, sup. 380. He 
seems to feel that he has really wronged him, though the 
murder of his daughter was just, and ordered by the oracle. 
And Tyndareus turns from Orestes with expressions of the 
greatest loathing. Thus the audience are prepared for the 
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part he takes in procuring the condemnation of Orestes, 
v. 915. 

479. dpnrpoddrrys}] Cf. inf. 1412, 1587. 

481. swpocdbéyye vv] The law did not allow any one 
even to speak to a homicide. See sup, 75. Aesch. Cho. 286. 
Eum, 426, and Iph. T. 951. 

484. riuyréos] As the son of my brother, he must be 
held in some regard, whatever his present circumstances 
may be. Tyndareus pretends to think this an atrocious 
sentiment, when a murderer is considered. 

488. way rovt avdyxns] ‘Wise men hold that what 
must be must,’ i.e. that necessity must be obeyed, as slaves 
obey a master. Cf. 418. . 

490. ov copéy] Perhaps ov xadéy. The termination 
was perhaps altered to suit the false reading coglas in 
the next verse, for which we must read doogias. This is 
shewn by dowerwrepos in v. 493. ‘Who can contend with 
this man in folly? If right and wrong is a matter clear 
to all, this man must have been the greatest fool that ever 
lived,’ viz. for not seeing that murdering a mother must be 
wrong, and that another course was open to him to pursue. 

497. wdryels] There is scant precedent for supplying 
umd, and either wAryais or ét éuijs seems a probable correc- 
tion. 

500. xpiy aurcy «.7.X.] ‘He ought to have inflicted 
vengeance on her by bringing her to a lawful trial.’ Schol. 
colay Slxny dyot 7d puvyadevoas povov. 

502. For a» rfs we might read dyri, supplying the ay 
from the next verse. But the genitive may in itself signify 
the ‘source from,’—‘ he would have gained the character of 
moderation from the sad event.’ Besides this, he adds, 
‘he would have kept to the law, and have escaped the 
charge of impiety’ (violation of filial duty). 

506. We should probably read with Cobet, Var. Lect. 
p. 570, yéyove for éyéveros ‘Bad as she was in killing a 
husband, he has proved himself worse in killing a mother.’ 
This point is argued in Aesch. Bum, 575. 

508. el révde x.7.X.] Supposing this man’s wife should 
kill him, shall his son in turn kill his mother, and then his 
son again atone murder by a fresh murder? And pray, 
how far are these evils to go before they stop?’ This seems 
a better interpretation than to make the apodosis begin 
with wrépas 84 «.7.X., for which some read wépas 5%. 

515. ocwiv) The infinitive depends on (vduov) EOevro. 
Their rule was, ‘to set the matter right in the sight of the 
gods by.sentences of exile, but not to put to death in 
return,’ Anciently, he says, murderers were sent out of 
sight at once,—banished, éiépecro, and not allowed even 
burial in their native land. For by taking a life in retribu- 
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tion, another life was always due, and the last murderer 
had the unatoned guilt on his hands. 

527. pacréy] See 568, 840. 

530. & 8 ovv] The de is inserted, as necessary:to the 
sense. ‘Be this however as it may (hard-hearted or a deed 
of supposed justice) one fact attests my statement of the 
case,—the visible anger of the gods has fallen on you for 
the crime.’ 

536, 7. This distich again occurs at 625. But 564 
must refer to the first line, if the latter, as is probable, is 
here interpolated. 

538. &xpater, ‘fared,’ virtually means fraGer, ‘suffered.’ 
S80 Agam. 1418, driua 3° ov éxpatdrny. ‘Granting,’ he says, 
‘that my daughter Clytemnestra suffered justly, yet it was 

not by his (her son’s) hand that she ought to have died.’ 

'  §44. Orestes defends himself from the charge of heart- 
lessness by pleading not only duty, but necessity. The 
argument is wholly rhetorical,—rhetoric in verse, according 
to the favourite method of Euripides. As in the speeches 
in Phoen, 469 and 499, each had here the same number of 
verses, but there seem to be some interpolations in the 
pijots of Orestes. 

545. This verse seems of doubtful genuineness. To 
read Gov ye and rt Auwijoew with Musgrave does not re- 
move the difficulty: it was not the fear of vexing Tyndareus 
that made him hesitate, but the bashfulness of a young 
speaker before one so much his senior. The line seems to 
have been inserted to suit v. 608, o¥rw 3 duelBet x.7.X. 
Probably therefore we should read awedGérw Se in 548, 

550. xaé’ 636v] I will pursue the usual course of an- 
swering each point of the charge in order. 

546. ‘Well, I am under a ban, you say, for killing 
my mother. But I say I have earned a blessing on another 
account, for taking the part of my father.’ Both state- 
ments are repeated in v. 563, This distich was transposed 
by Kirchoff from after the second line in the speech, much 
to the improvement of the sense. 

551. %d8to—évotvy] Weigh these two facts in my favour, 
(1) that I preferred my father, even on physical grounds, 
to my mother, and (2) that my action was on the side of 
public morality, against your two charges, that I slew (1) a 
daughter of yours, and (2) my own mother. 

553. dpovpa] i.e. waorep ofoa. The doctrine here laid 
down is equally strongly enforced by Orestes in Aesch. 
Eum. 628 seqq. 

555, 6. This distich also reads like an interpolation. 
The ye in the second line shews a clumsy metrical insertion, 
and vrooracns could not govern rpogas. Possibly we should 
read rpopod, ‘than her who undertook the duties of nurse.’ 
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Cf. Hum. 195, cdwre& vrdorns atuaros 8éxrwp véov. A prose 
writer would have said ¢d\cyoduyy (and this of itself is a 
prose word) drs déou dutvew. 

558. ldoow. A marriage privately entered upon for 
her own separate and selfish inclination and interest. 

564, é¢’ ofs 3] ‘But in regard to those points on 
which you say in a threatening tone, that I ought to be 
stoned for tt, hear how,’ &c. The threat was uttered at. 
y. 536. For the use of é¢’ ofs see Hec. 727, Andr. 821, 

568. pacrois}] See v. 527, Aesch. Cho. 883. 

569. a dv] This does not well follow the fature 
ntovow. He should have said gera or efy dy. He means, 
‘it would be to them as nothing to destroy husbands on 
any plea against them however trifling.’ Compare 0éc6az 
wap ovddv, ‘to set alongside of nothing,’ ‘to make light 
of.’— With rixo, for which réxoev would be equally good 
Greek, a passive participle must be supplied, éripepdueror 
or émcexadovpevoy. 

571. xouwety is ‘to blurt out,’ ‘to talk in boastful 
confidence,’ or perhaps, ‘to be eloquent on’ any subject. 

573. He combines two circumstances which aggravated 
her crime, viz. treachery to an absent husband, and wrong 
done to a public benefactor of the Hellenes. Compare Agam. 
1603—5. 

576. éwel 3’ x.r.4.] When she felt the enormity of 
her crime she did not, as she ought, slay herself, but she 
slew her husband to avoid being slain by him. 

581. 6 xar@avdév] The argument is, that I have nothing 
to fear from the anger of my father, if now I have to fear 
the Furies sent by my mother.—avexépeve, a poetical word 
for wepijrauvé pe. 

588—90. Dindorf thinks these verses interpolated. 
The argument is utterly weak, that Telemachus did not 
kill his mother, because she did not act like Clytemnestra. 
The singular absence of all allusion to the Suitors of the 
Odyssey earlier than the time of Plato suggests a thought 
that the subject was now first becoming a popular topic. 

595. dybccov] The word is repeated from 546.—xrel- 
vere, ironically said: ‘bring him to trial, if you can, and 
sentence him to death!’ 

597. 7 ov x.r.d.] ‘Or was the god not competent (not 
a responsible person, as we say) to absolve me from the 
crime if I laid it upon him?’ The meaning appears to be, 
‘Do not say the crime was wrong (which I deny); say, it 
was committed unhappily for myself (which I grant),’ But 
this does not help the argument; nor do the three verses 
following on happy and unhappy marriages. The original 
speech may well have ended with uh Oavety v. 599, 

605. éurodév] ‘Women ever stand in the way of 
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men’s fortunes on the side inclining to unhappiness,’ 
Of. 617. 

607. O@pacvve] ‘Since,’ Tyndareus rejoins, ‘you are 
#0 confident in your cause and do not draw in your sail 
in your present defence,—you will incite (incense) me the 
more to take further measures to secare your execution.’ 

610. xaddv wdpepyor] ‘I shall regard it as a fitting 
appendage to the duties I am come for, viz. to do honour 
to my daughter’s tomb.’ He means, that a fitting tribute 
to her memory will be the securing the punishment of the 
murderer. 

618. drelpara] Aeschylus in Cho. 515 and Sophocles 
in El, 425 relate a dream sent by Agamemnon to terrify 
Clytemnestra. 

620. xal yap év@dse] ‘For even here (i.e. on earth, or 
in the palace) it was bad enough,’ or a subject of grief and 
bitterness. ‘Tyndareus, of course, feels great annoyance at 
his daughter’s frailty ; but he says that Electra was too fond 
of talking about it. This clause is parenthetic, ws &c. re- 
ferring to wréurovea piOovs x.r.r. ‘She went on uttering 
these complaints till she set the whole house ablaze with a 
fire not kindled by Hephaestus,’ i.e. a moral conflagration. 

624. apvew] ‘Not to attempt to avert from (lit. for) 
him a violent death, when such conduct on your part would 
be to fight against heaven,’ 

626. 7 érlBawe] He speaks with authority as King 
of Sparta, and threatens that he shall not enter the land 
if he uses his influence to get Orestes acquitted. See v. 587. 

627. %0@.} Think them over, make yourself acquainted 
with their full purport. We should expect f06: d\n6% byra. 

628. mapwoas] This participle, ‘thrusting aside,’ ‘re- 
jecting,’ occurs in Soph. Trach. 858. Do not, he says, 
prefer the cause of Orestes, which is that of impiety, to 
my cause, which is that of religion and justice. 

631. 7d oév] Said in irony and bitterness, in reference 
to v. 547. Orestes, having no hope in Tyndareus, now 
addresses himself to the mercy and justice of Menelaus. 
But Menelaus is a man of expediency only, and influenced 
by the threat of Tyndareus, declines to act unless, perhaps, 
his eloquence may be of some avail, v. 705. 

632. éxi ovvvolg] ‘With anxious thought,’ or perhaps, 
‘to reflect on what I have said.’ Aesch. Prom. 445, cuvvolg 
dé Sawrouac xéap. The participle in 634 has reference to 
the noun here. He is perplexed, he says, on thinking it 
over in his mind, what part he shall take in this eventful 
matter. 

636. i wépawe] Whatever view you take, or incline 
to take, of it, do not carry it to a final conclusion till you 
have heard my appeal to you. 
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688. for: 3° of} ‘Though silence may sometimes be 
better than speaking, yet there are occasions when the 
reverse is the case.’ Orestes acts on the latter suggestion, 
and excuses a rather long exposition of his claims on 
Menelaus, on the plea of greater clearness. 

642. pndey didov] ‘I do not ask for a present; I 
demand repayment of a debt. And that debt is not one 
of money; wy life is dearer to me than wealth.’ The 
Scholiast says Menelaus shews emotion in the acting, lest 
the claim should seem literally to be one of money. It is 
hard to say if some satire was really intended on his sel- 
fishness and parsimony. 

646. dd«s] The argument is sophistical, and taken 
from the doctrine of axpiBodixatoy and of édarrwrixol (Ar. 
Eth. v. 12).. ‘If I do wrong, so did Agamemnon, to remedy 
wrong done by another. In return for my father’s doing 
wrong for you, you are bound to do wrong (if you call 
helping me wrong) in my cause.’ Schol. ef xplves xaxdy 
elvac viv éunv émcxouplay, dixalws dv xal ray émixouplay rot 
éu00 warpds xaxdy dvoudceas. aN obx hilkncer 6 warp ev 
Kaipp cot BonOnoas’ otkoby ofS od adtajoes. The sense then 
is, ‘if my father’s aid was wrong, still it was a debt, and you 
ought to pay it, even if it is by doing a wrong act.’ 

649. avros] His expedition to Troy was déd:xos, though 
but indirectly, viz. because it was undertaken to avenge 
another aé:ia, Helen’s desertion of her husband. 

651. This verse would perhaps stand better after 657. 
Perhaps however Orestes means to dismiss the first part of 
the case. He then adds, ‘but more than this: he placed 
his life and safety at your disposal in the toils of war. Pay 
me back here at Argos a debt which you received from him 
at Troy (éxe? AaBay), and pay it by giving one day's toil for 

’ the ten years’ toil that he gave to you.’ 

658. @ 3 Adyis x.7.4.] ‘I might indeed carry my claims 
upon you further: I might say, give me your daughter's 
life in return for my sister’s life, which was sacrificed for 
you. But I will not demand my full claim; in a question 
of xrXeovecrety and éAarrotcbal r: (the getting, as we say, the 
fifteen or the twenty shillings in the pound), the advantage 
is admitted to lie with those who are in prosperity,—they 
usually come off the best in the balancing of accounts.’ 

662. yux7x dés] Give, as a tribute to my poor father, 
the saving of his son’s life. 

663. A verse perhaps interpolated. It weakens the 
sense, because Elettra, if now unmarried, might yet per- 
petuate the race. In fact she was said to have married 
Pylades ; cf. Hi. 1249, 1284, inf. 1654. 

666. rots gpliroow}] Compare obdéy ddeAGry éyol in 
Prom. V. 851. Inf. 681. By atrd rofro he means ‘that 
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is the very point of my appeal; it is because I am in 
trouble, which you say makes aid impossible, that you aré 
bound to help me, in defiance of circumstances.’ Cf. 683. 

669. ¢trey Sipapra] Menelaus was represented as 
‘uxorious’ in the old epics which the tragics followed. 
See Aesch. Ag. 401 seqq. 

671. ravrys}] ‘By your love for her I implore you.’ 
So Aesch. Suppl. 327, rl dys Ixveicbat rivd’ dywlwy Get» ; 
‘what is it that you say you ask in the name of these gods 
of assembly?’—-Menelaus, we may suppose, turns away, 
deaf even to this appeal. Orestes then passionately ex- 
claims @ pédeos, &c., ‘wretch that I am, to what a strait I 
have come!’ and asks what is the use of persevering in so 
vain an entreaty? (Yet I will try, he adds) ‘for it is not in 
my own behalf alone, but that of the whole family, that I 
make this appeal.’ These words are uttered with the 
greatest solemnity, as he kneels at his uncle’s feet. 

676. umép cov] Imagine the shade of your brother, ho 
says, to be flitting above your head, and uttering the very 
words you hear, Cf. Hee. 30, viv & umép pnrpds plrns 
“ExdBns atoow. 

677--9. These three verses are probably an addition. 
The Attics of the tragic age do not seem to have used a 
perfect zryxa, and the syntax elpnxa ratra és Sdxpva is 
equally open to suspicion. It is probable that this speech 
and that of Menelaus next following originally had 34 lines 
apiece, 

686. This verse, expressing the extent to which one 
relation ought to serve another, is perhaps interpolated. 
For cuvexxoulvew, ‘to help in carrying through,’ cf. Hippol. 
465. The cautious, selfish, and temporising policy of 
Menelaus is characteristic of the man. All he can hope to 
do to serve Orestes is to moderate the excess of feeling that 
now prevails against him. 

687. divac@a:] Cf. 665. Like a temporising and in- 
sincere friend, ‘he only wishes he could help him.’ The 
ad means that though he wishes, yet on the other hand he 
has not the means. The few followers, he says, whom he 
has brought with him, could make no stand against the 
home-foree of Argos: 

692. el dé x«.7...] ‘So that what we have come to is 
just this,—the faint hope of overcoming their resentment 
or modifying it by gentle words.’ 

694. Perhaps, gpuxpotes ydp ro x.r.A. The argument 
proceeds thus: ‘(And to this end I Am willing to make 
every effort) for how can one win a great cause by small 
trouble?’ The fine passage following shews the difficulty of 
dealing with an irritated mob, who are made worse by 
opposition, and can only be influenced by reason, when the 
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paroxysm of their rage is past. Here we have Menelaus 
not as the warrior of the Iliad, but as the pjrwp of the 
Athenian assembly. 

696. éray #8¢] When the mass of the citizens is in 
the full force and vigour of this resentment, one might as 
well try to extinguish a consuming fire as to check their 
fury. Cf. Hec. 607, vauricn 8 avapxla xpeloowy wupds.— 
Gore, for ws dy el OédXas karacBéoa. For the next metaphor 
from letting out the rope of the mainsail, see Antig. 715. 
‘If one gently slackens one’s cable and gives way to it (the 
people) when it is straining it taut, watching the right 
moment, it (the people) may perhaps expend its rage; and 
then, when it has relaxed its fury, you may get it in your 
power easily, as much as ever you choose.’ For rvyxdvew 
revos see Hipp. 328. We might read éxvevcee, the subject 
to which would be zis, not 8j0s,—‘perhaps one might get 
safe out of it’ (exvéw). For avroyv, the object of xaduy, 
Nauck with some copies reads aérds, ‘of one’s own accord.’ 

702. &veort x.7r.\.] ‘And as they (the people) have in 
them a feeling of pity, 80 also they have a proud sense of 
their rights, a possession of the highest value to one who 
watches the right time for using it.’ By @uycs he means 
to include jealousy of their rights, and the resentment felt 
towards those who would curtail them. This is the rg 
Alay in y. 705, which Menelaus says he will induce them 
to moderate. The @uycs uéyas in this case applies to the in- 
dignation felt at a mother being murdered by her own son. 
Politically these words seem intended as a compliment to 
the Argives. 

706. évradeica] ‘When violently pulled tight in the 
sheet,’ i.e. when the mainsail is hauled close by a strong 
pull of the rope to which the lower corner is attached.— 
EBayer, ‘dips,’ its sail almost touches the water. 

709. dorol] The citizens are jealous, and dislike any 
active interference on the part of the government in 
matters which they think should be referred to their 
decision. 

711—18. He repeats the assurance made before, v. 
690, that open force or. coercion is out of the question. 

‘To overcome the evils that beset you,’ he says, ‘is a 
task too hard for a chief who has no army; for the Argives 
are no cowards, and we never taught them to be so.’ 
Menelaus may refer to his reputed character of pad@axds 
alyunrhs, inf. 1200, and say that he never taught the 
people under his brother’s sway to be cowardly or 
unwarlike. But as he had just returned after eighteen 
years’ absence, such an assertion is hardly in place. The 
true meaning is certainly obscure. An ingenious cor- 
rection has been proposed (by Mr Leigh) od ydp sor’ 
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*Apyetous + 7 dy, ‘for Argives we never should have tried 
to win over to the cause of gentleness,’ i.e. if we had the 
means of forcing them. Similarly mpordgonat bdpapra 
Rod oe OKRWT pa. Exew, Ion 659. 

715, viv d¢x.7.d.] ‘No! under present cireumstances 
tores is unavailing, and wise men are bound to be the 
slaves of fortune.’—This declaration, tantamount to a 
refusal of aid, is received by Orestes with bitter invective, 
checked only by the sudden arrival of the faithful Pylades, 
who however brings no good news. 

720. 1rd "Ayauépyovos] All the deeds and the toils 
undertaken in your cause were wasted on an ingrate. The 
reproach is the more keen because the dead hero, not his 
living son, is thus betrayed. 

730, This verse may have been inserted by one who 
did not understand the syntax of the next verse: ‘I am 
come in quest of you and your sister, believing that 
they (the citizens) are going to put you to death at once.’ 
This line is omitted by the Schol. on Hermogenes in 
citing @adecov—atrixa. And both édA\oyov éxl rwa and 
roy 6é lady for cal lidy abrov are very questionable.—s 
K.7.\., the accusative absolute, ‘under the belief that’ &c. 
Bee Phoen. 714, ws paxoupévous raya. 

737. ylyvecOa] It is less harsh to supply Snhots from 
v. 734, than éye with elxérws. Perhaps eixds 7», as Her- 
mann proposed. 

738. womep odx €\O@uv] The sense is, ‘he might just 
as well have not come at all, for any repayment made by 
him of the debt due.’ 

740. xpévos—rdxicra] ‘If he has been long in re- 
turning, he has been very quick in proving himself base 
to his friends.’ 

742. Supply éxelyny. ‘She brought him rather than 
he her,’ i.e. she was the principal person concerned, Mene- 
laus being but a puppet in the action. 

745. &d\ctas] viz. 448 seqq. 

748. xvdaBelro] ‘He took the side of caution,’ he 
temporised ; cf. 683 seqq., and 1059. 

750. dploras] ironically, viz. Helen and Clytemnes- 


752. xijios] ‘He preferred his relationship with him 
{that of father-in-law) to the same relationship with my 
ather.’ We want 7d rofde dé, or dAXd rovde, since the 
one daughter was dead, the other living: ‘he was angry 
about Clytemnestra’ 8 death, but still he took the side 
of Menelaus.’ Orestes seems to think that the cause of 
the elder brother should have been maintained, by Tyn- 
dareus approving of the vengeance executed, though on 
his own daughter. But the maintaining of Agamemnon’s 
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cause was the upholding of the son in the act of righteous 
retribution. 

_ 456, 0é60a] ‘The citizens are bound to pass a vote 
about us for the murder we have committed.’ So ge-yey 
ép aiuzarc in Aesch. Suppl. 6. 

762. «wupynpeioOa, ‘to be beleaguered,’ formed from 
xupynpns, occurs in Theb. 22, xpbvow yap %5y révde wup- 
ynpoupévas, Inf. 1574. Phoen. 1087. 

769. tpédroact] The selfish ways or character of Mene- 
laus, as described in v. 736. 

771. ob wpootxouey] As every Hellenic state was in- 
dependent, no one city had a right to punish a citizen 
belonging to another. 

772. xaxovpyous rpoordras] The Schol. says this verse 
is directed against the demagogue Cleophon, who sup- 
ported the war-party (Ar. Ran. wlt.). 

776. yj) AdBwor}] ‘I fear they will be glad to get hold 
of you.’ He may mean, that immediate violence was to 
be feared. But Porson adopts Brunck’s correction, 7 ob 
AdBwor, ‘I fear they will not receive you with a welcome.’ 

780. ef rixo] Cf.. Phoen. 765, yuas 3 dpatow, qv 
TUX], KaTaxrevel. 

182. getvyw] ‘I escape the charge of cowardice by 
acting thus.’ ; 

784. rbde 8oxeiv (rd Soxely the best MSS.), ‘ pray that 
this, and nothing but this, may be their view of the matter.’ 
Nauck regards this verse as spurious. 

785. év Supacw] ‘As plain to see as if they were 
before my very eyes.’ Perhaps, év éd\rlow. Of. 779. 

789. +r@ xpdvyy}] You will be a gainer by the time it | 
would have taken to have an interview with your sister. 

791.. xndevow] See inf. 883, 

796. ws rl 5)] Supply ds ri yévyrac Aéyers rode; 
Iph. T, 557, & ovvrapaxGels ofxos, ws rl 59 Oédwv ; 

800. mepifadrdv] The tragics are very fond of this word, 
which is properly a hunting term. He should have said 
épelcas, ‘supporting.’—vywxedf, ‘enfeebled,’ ‘slow.’ Hesych. 
voxedjs’ Bpadds, axpyoros. A similar word is the Homeric 
vwOns, applied to a sluggish ass. The ‘unity of time’ is 
not strictly observed by Orestes, who hag just left a sick 
bed, walking to take his trial. 

803, éwapxeiy twa, for whedety is unusual. Aesch. Ag. 
370, gorw 3° aripavroy wore kdrapxety ed rparliwy AaxdvrTa, 
where however it is uncertain if Aaxydévra is the subject or 
the objeet.—The friends here leave the stage together. 
It is clear from vy. 844 that Electra is not yet aware of 
their departure, 

804. oir’ éxetvo] ‘ That is just what the proverb says, 
get for yourselves friends over and above relations; since 
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a& man who is one with you in disposition, though an aliem 
by birth, is worth more than a whole host of relations 
for a man to keep as a friend.’ See Cic. de Am. § 19. 
For gos it would be better to read ¢ldoy, and perhaps 
els dyyp, as in Iph. Aul. 1394, els y dvjp xpelocwr yuvat- 
x@y puplwy dpay ddos. As the text stands, the syntax is 
dldos éorly avdpl xexrfcOar (abrdv), xpelocowv puplwy K.T.A.— 
gurraxy, @ not uncommon metaphor from hot wax or welded 
iron. 

807. The subject of this ode, in glyconean verse, is 
the changed fortune which has come-on the house of the 
Atridae, in consequence of the feud about a golden ram 
between Atreus and Thyestes, resulting in the ‘Thyestean 
feast ’’ which brought a ban upon the family. 

808. dv’ “E\\déa xal x.7.d.] ‘That renown for valour 
of which they were proudly conscious both in Hellas and 
at Troy.’ By the plural é6yerots the changes in the channels 
of the Simois by silting &c. are described. 

810. maw] ‘went the backward course from hap- 
piness for the Atridae long ago in consequence of an old 
feud between two houses.’: The story is told more fully 
in El. 717 seqq. 

815. oddya] Here, as inf. 842, odayny, ‘a cause of 
slaughter,’ is clearly meant, the accusatives standing in 
apposition with the sentence (a common idiom); unless 
we read a\ace, ‘brought,’ for #Av@e. The allusion is not 
only to the children of Thyestes served up in as banquet, 
but to the sacrifice of Iphigeneia. 

816. efayelBwy] giving slaughter in return (retribution) for 
-slaughter. We should expect dyeBduevos dover, ‘requiting 
slaughter,’ and for swpodelxe & more usual word is drodelwe. 

819. 7d xaddv x.r.A.] Compare Phoen. 814, ob- yap 0 
fy Kaddy obwor Edu kadov. ‘That which was thought (by 
Orestes) to be right was not really right, to cut with a 
fire-forged device (i.e. stab with a dagger) her skin, and then 
to shew to the light of the sun the blade all darkened with 
her gore.’ It was the custom, the Schol. observes, to exhibit 
to the sun, as a witness to the justice of the deed, a weapon 
that had been used in executing a righteous vengeance. 

828.- ro 3’ ai] ‘Yet on the other hand to play a base — 
part (e.g. not to avenge a murdered father) is the impiety of 
one demented, and the false view of wrongly-minded men.’ 
Aeschylus has d&dvoray pawddw in Suppl. 101. The Schol. 
refers ré xaxoupyeiy to the evil doings of Clytemnestra. In 
this sense the argument will be, ‘yet her crime was so great 
that vengeance may well have appeared to him a duty.’ By 
avépwr Aegisthus is meant, or perhaps other ancestors, as 
Atreus, are included. 

825. dudl go8~] ‘in fear of death.’ So Aesch. Cho. 
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588, 7 3 dugl rdpBe rye? Exrqguwtev wide. The metre (813) 
suggests dex yap in place of Gaxdrov, which appears to 
have been a gloss on ¢é6f8y. Thus yap will refer to 7¢ cao» 
ov xa)oy, v. 819. 

827. Téxvoy] From the similar words in Aesch. Cho. 811, 
it seems likely that this was borrowed closely from the older 
epics; od 82 Oapouwy, Sray yxy pépos Eryww—éwatous warpos 
avday Opootog Téxvov, repay’ obx Exluoudoy dray. 

828. 7 x.r.X.] ‘Do not, by preferring the debt you 
owe to your father, attach to yourself dishonour for ever,’ 
as a matricide. 

834. oloy Epyov] ‘What a deed he has done to become 
thus frantic by mad-fits!’ The words following are obscure. 
Perhaps the poet wrote ¢o8y, ‘looking round in alarm with 
rolling eyes when pursued by the Furies.’ Thus @yjpaua 
means ‘a quarry,’ a hunted animal, in Bacch. 869. Here 
it seems the nominative, as if he had said @npwyevos ura 
Edperidwy, and divetwy is used in a neuter sense, ‘moving 
round with his eyes.’ (Madvig, Adv. Crit. i. p. 269, also 
proposes ¢dfy, and he takes dwedww intransitively, com- 
paring Phoen. 792.) 

841. jyacrov] See 527, 568. El. 1206. 

848. This verse seems interpolated by some one who 
objected to ofyera: d-yava, ‘is gone off to the trial.’ Compare 
wo\dovs aywvas éfiusv, Soph. Trach. 159, and é€7\0" deON’ 
dywrwv, ib. 506, Herc. Fur. 408, tov lrmevray ’Apafiver 
orparov—tBa, For yuxi7s ayav see Phoen. 1330. 

849. rl xphy’ Spaces] ‘Why did hedoit?’ So Hee. 977, 
tl xpqw’ erduyw tov éuov éx Sduwv dda; Probably a verse’ 
has dropped out, completing the distich. 

850. od paxpd»]i.e. és uaxpav, ‘not long hence.’ 

852. This feeble verse is probably an interpolation. 

859. édmis] viz. xaxwyv, ‘expectation of misfortunes.’— 
rd né\Xov, governed by the sense of éfernxounr, ‘I have long 
been pining ‘away in lamentations about what was likely to 
happen.’ Similarly, Soph. El. 122, rly’ det rdxecs wd’ axd- 
peorov olpwyay ’Avyauéuvova ; 

xa@ethov, ‘condemned us,’ lit. caused our fall. A 
metaphor from the wrestling-school. So Aesch. Ag. 389, 
dur détxov xaOatpet (Peds). Soph. Ant. 275, wados xabape 
Tovro Taya0dv AaBeiv.—For éxixupovy, to ratify a decree, cf. 
inf. 1013, yydw Oavarov xaraxvpwOels, It is nearly a syno- 
nym of xaréyrwoar. 

866. In a very spirited and interesting narrative, full of 
political allusions, and giving us a good sketch of the pro- 
ceedings in an Athenian law-court or assembly, the mes- 
senger describes the trial and condemnation of Orestes and 
his sister by a meeting of the Argives specially convened for 
that-purpose. - - - ; : 
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. 4). étéyxyavoy Balywy] ‘I happened at the time to -be 
going from the country into the city, for the purpose of 
inquiring about you, when I saw,’ &c. 

870. ‘yewvaiov] ‘Sound-hearted in the service of my 
friends,’ lit. ‘of generous feeling towards friends for their 
making use of me,’ 

871. dxpavy] The allusion, perhaps, is to the elevated 
position of the Athenian Pnyx, but a similar raised ground 
was perhaps shewn at Argos, sanctioned by ancient tradi- 
tions of a former trial; see El. 1260, whore a similar legend 
is attached to the Areopagus. The accusative with @accew, 
igecOar, &c. is the ordinary syntax; e.g. Bacch. 1048, Iph. 
Aul. 141, Iph. T. 277, Ion 91. The mention of Danaus has 
reference to the trilogy of Aeschylus of which the ‘Sup- 
pliants’ formed the middle play. 

876. dverrépwxe] ‘has fluttered,’ excited with alarm. 
So in Ar. Av. 1443, and Eur. Suppl. 89, ws pdBos p’ dvyawrepot, 

879. yiror’ wdedov] See on Med, 1. 

882. toa] the accusative after Avrotueror, ‘the other, 
like a brother, grieving equally with his friend.’ So inf, 
1015 Pylades is called loddeXgos dvip. Phoen. 220, toa & 
aydduaot xpucorevxros PolBy Aarpis yerduav. 

889. v36] ‘In subservience to those in power,’ the of 
dvvarol, or men of political influence. This is one of the 
many passages in Euripides in which the obsequious con- 
duct of heralds is satirized. . 

890. éxwaydovpevos (root wriay, wAyoow), ‘expressing 
great admiration for.’ Aesch. Cho. 209, guvod’ 'Opérrny 
woAXa o éxwayhoupevyv. See Hec. 1157. 

891. «xadois] If this reading be right, for which xadds 
and xadov’s have been suggested, the meaning must be 
‘wrapping up bad words in good ones,’ i.e. disguising 
injustice under specious language. There is a notion of 
crookedness and duplicity in é\lccay, as a winding or 
zigzag path is opposed to a straight one. Cf. Andr. 448, 
édxrda xovdey wyies GAG way wéptE Hpovoivres. 
| 895. dwt roy edruy7] This was a proverb, xwpely xpds 

tov edrux Totxoy, to shift to the safe side of a ship when 
laid on her beam-ends in a storm. So Ar. Ran. 536, pera- 
xudlydew avrov del wpces Tov €% mparrovra rotxov. Euripides 
always shews a dislike for heralds, as the servants of tyrants. 
Plato disparages ro xypuxtxoy pvdov, Polit. p. 260 v. 

897. wédeos] A prose writer would have said éy rz 
wédke. The genitive, however, may depend on apyaiou. 

898. éxl ryde] ‘after him.’ So éwi Mécxy, Ar. Ach. 13. 
Diomede, in the old epics followed by the tragic poets, was 
king of Argos. The legend is alluded to in Od. iii. 180—3. 

900. od« efa] ‘Objected to,’ ‘protested against.’ For 
ovyii Snusouy see Med. 453 and Ar, Ach. 717.—edceBetv, not 
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te offend the gods by an impious act which might bring 
retribution on the city. See v. 515, 

903. azjp ris] Cleophon is meant, who was a £févos, 
being of Thracian descent. The Schol. refers to the de- 
scription of him in Ar. Ran. 679. His audacity and ready 
skill in oratory are alluded to in Bacch. 270. To shut the 
tongue by a door is a common figure of speech. Theognis, 
v. 421, wodAdats dvOpdros yrdooy Ovpat obk éwlxewra: ap- 
pédia. So dxdAwov dxparés dxrtAwrorw oroua, Ran. 888, 
and déupéyAwooos dx, ‘a talking echo,’ Soph. Phil. 188. 

904. vayxacpévos] ‘forced on the state,’ or admitted 
with reluctance to the citizenship. Ar. Av. 82, 6 per yap 
de obk aoros eloBtasera. 

906. wtOavds] ‘persuasive,’ ‘plausible.’ The infinitive 
seems to depend on were, and we may perhaps construe 
GopiBy re xlovvos Kal wappynolig wiOaves, i.e. da rHv wappn- 
otay. But we can hardly regard wxiOavds wepiBadety as 
equivalent to micrevwy r.—For adrovs Valckenaer pro 
and Porson adopts, derots. 

907. 80s x.r.X.] ‘Pleasing in his eloquence but un- 
sound in his principles.’ 

910, xav yx} wapaurixa] Supply 5cis doi.—adlis, postea. 
By de}, ‘on all occasions,’ he means, whether the advice be 
unpopular or not, The #dvAcyo: Snuoxapioral are satirised 
in Hec. 132. 

911. de] ‘And this is the light in which we ought to 
regard one who is a4 leader of the people ; for his case is like 
that of the public speaker and the man held in honour.’ 
This passage is obscure. If the metaphor is from viewing 
& picture (see Jon 585), it is possible that the poet wrote 
xpapya, ‘the colouring,’ for xypyua. Otherwise, ro yphua 
must mean ‘the case,’ ‘the circumstances under which he 
puts himself forward.’ No especial office is expressed by 
tpocrarns, which means the chief demagogue of the day, 
such as Cleon or Cleophon. It is very possible too that 
vy. 913 is an interpolation. 

915. vmérewe} ‘suggested,’ ‘ secretly supplied.’ 

918. With dvdpeios dejp compare dvdpes drBpexwrarot, 
Ar. Vesp. 1063. In El. 948 the poet declaims against 
the comely fops, when his Electra says, ddd’ euory’ ety 
réas py rapferwrds d\d\a ravdpelov rpdrov. 

919. xpalywr] Porson thought irony was intended in 
the countryman defiling, as it were, the company of citizens 
by his vulgar presence. This passage has become one of 
great interest, as enabling us to idenfify as the true Agora 
at Mycenae the circular area laid open by Dr Schliemann, 
and leading from the ‘Lion-Gate.’ 

920, olfmep, ‘one of that class who are the sole support 
of the land.’ In the Electra the character of the honest 
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farmer, married in name only to the priricess, is meant to 
extol the thrift arid self-deriial of the class. | 

- 921. fuverds 54] ‘Yet intelligent, desiring to go to the 
point at once with his arguments.’ The phrase is borrowed 
from the direct onset of an enemy, or an infuriated animal. 
Whether rots Aéyos are his own speeches, or those of the 
demagogues whom he attacks, seems doubtful. He is fur- 
ther praised as one ‘untainted by crime, and who has 
practised a blameless mode of life.’ 

926. The pyre is in fact redundant, as in the phrase 
xwrbw un moiety. Clytemnestra, by her crime, ‘did her best 
to take away that military ardour of the citizens (since, 
from her example, they would be no longer willing to serve), 
if those who stay behind seduce the wives left to keep house 
in their absence.’ For dgjpec the poet might have used the 
contrary term éovrye, i.e. elorynoaro, and this would give to 
the negative its full and proper force, without the ellipse of 


ware. 

936. ob dbavar dv} ‘You cannot be too quick in 
dying,’ ‘the sooner you die the better, or (i.e. for the 
alternative is) you must be at the mercy of women.’ 

939. viv wév] By the example I have set, or the moral 
law I have laid down and carried out. 

941, avetra:] ‘is relaxed,’ ‘loses all ita force.’ 

944, éxetvos 6 xaxés] The speaker at v. 914, 

957—9. The Scholiast says that in some copies these 
three verses were not found. As the long monody of Electra 
follows, it may have been thought proper to assign some 
brief remarks to the Chorus, in place of the usual stasimon. 

960. orevayusv] This word represents the technical 
term @pnvoy, applied to odes of this kind, accompanied by 
slow mournful music. For the accusative cf. Hec. 685, alat 
Kardpxozat vopor Baxxetov.—IleNacyla, sc. y7, the Argive 
land. So Aesch. Suppl. 626, phwore ruplparoy rdvde IleXac- 
rylav—kricat paxdov “Apn, ‘may wanton Ares never set this 
Argive city in a blaze.’ 

964. ‘The metre of the antistrophe (975) indicates the 
probable reading of this verse to be veprépwy a4 xara beds 
wais. The Schol. records a variant xa} wais, and Kady was 
a complimentary epithet of a Chthonian power, e.g. of 
Artemis in Aesch. Ag. 138. 

966. KuxAwria] This epithet has reference to the so- 
called Cyclopian walls of Mycenae and Tiryns.—x«ovppos, 
an epithet of xdpa, as in Tro. 280, adpacce xpGra xotpimov. 

968. fdeos 65] ‘This lament goes forth in behalf (not 
of myself, but) of those who have to die, a race who once 
led all Hellas to the war.’ 

974. yw] viz. yévvay, since the family of Pelops was 
represented by Orestes, to whom dowla yiipos applies, 
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979. duelBera] ‘gets in turn,’ dadéyeru. . ; 

982. For yuécov, which does not seem to be elsewhere 
‘used for the feminine, Madvig (Adv. Crit. i. p. 269) would 
read pécy. 

wérpay] Anaxagoras, who had taught the impious doc- 
trine that the Sun-god was a mass of glowing metal (a 
doctrine which the spectroscope has proved to be in great 
measure true), had described it as held in its apparent orbit 
by being suspended from a golden chain, again a near ap- 
proach to the theory of gravitation. This was the view on 
which the solar myth of Tantalus was constructed. Soph- 
ocles refers to this in Antig. 134, where he compares the 
fall of Capaneus with his torch to that of the sun, dyr:rirg 
& éwi yg wréce ravradwbels wupdédpos, ‘he fell torch in hand 
like a Tantalus on the rebounding earth.’ See sup. 5, 

984. é§'OAvuwov] Compare II. viii. 19, cecpiy Xpucelny 
€— ovpariGey xpeudoavres wavres 7 ébawrecGe Geol wacal re 
Oéaivac.—dlvacor, ‘in a circling career through the sky.’ The 
whole sky, xéAo:, was thought to turn on a pivot while 
the earth remained fixed, and on this view Aivos Bacsiever, 
Ar. Nub. 381. 

986. Tavrad\w] Here he is clearly identified with the 
sun-god. There is also an allusion to the favourite Greek 
custom of uttering griefs to the elements (Med. 57). 

988. - of] This refers to yevéropas, ‘ who witnessed deeds 
of crime, first, when Pelops in a four-horsed car drove on 
the shore his quickly-pursuing steeds, hurling Myrtilus 
by a death-fling into the surge of the sea, when he ran 
the race near the foam-crested shores of Geraestua over 
the briny waters.’ But Madvig (Adv. Crit. i. p. 269) 
ingeniously proposes as (or ofas) xareidoy dras. ‘ Narra- 
turus chorus Tantalo est, quid eius posteris acciderit.’ The 
story is well known, and is alluded to inf. 1548. The 
ancient and widely prevalent custom of winning a bride 
in a race is alluded to. See Pindar, Pyth. ix. 115. , 

991. wedayeor] lit. ‘on the seas,’ may be poetically 
used for wap dda, the promontory of Geraestus in Euboea. 
Yet the poet seems to say the race was really run by 
winged steeds on the sea; and dixdv és ofgua thus bears 
the most natural interpretation. 

996. &@ev] ‘From which event (as a second calamity) 
there came to my family a ban causing much woe, a 
portentous birth to the flocks of the son of Maia (Hermes), 
when the golden-fleeced prodigy of the ram became the 
fatal possession of Atreus the breeder of herds.’ For this 
legend see Eur. El. 699 seqq. The golden lamb was sent 
or created by Hermes, the god of flocks (Hes. Theog. 444), 
to causé a feud in the family, because the murdered Myr- 
tilus was reputed to be his son. 
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1002. 86ev Epis x.7.d.] ‘And from this again a quarrel 
(between Atreus and Thyestes) changed the course of the 
sun’s winged steeds, having altered his westering career 
in the sky to the rising of the day in the east.’ This 
passage seems in some degree corrupt, but we may plausibly 
restore pefapudcac’ és povdrwrov aw. The story was that 
the sun, shocked at the horrors of the Thyestean feast, 
turned his steeds back to the east. The Dawn is called 
povéwwros as of inferior dignity to the sun-god, who drove 
four-abreast. Thus in Jon 1180 the two-horsed car of Night 


is contrasted with the four-horsed chariot of the sun. 


1005. éwrawxdpov] The seven Pleiads are so called also 
2 


1007. dyelBe] ‘bring in exchange,’ i.e. in retribution, 
‘murders for this murder’ (i.e. that of Myrtilus). More 


‘appropriately we might read rovede, ‘the reeent murders 


for those of old.’ Yet the Schol. has dé rovrwy, though 
he makes 6 Madéos réxos the subject of auelBe. Rather, 
the crimes resulting from the banquet and the stealthy 
marriage are said to be the cause of other deaths, and now 
the last or crowning crimes, 7d waviorara, have fallen on 
Electra and her father by the unavoidable destinies of the 
family.—In the plural, @ayaroe not unfrequently means 
‘violent deaths;’ so in Aesch. Cho. 47, decrorwr Oavdrowiy. 
Were there authority for yevérns in the sense of ‘ brother,’ 
it would suit the context much better. ; 

1018. xaraxupw6els] ‘condemned.’ See on v. 862, and 882, 

1015. Before livw»r perhaps ¢ldos has dropped out. 
‘Or l0¢ywy may be a gloss on some other participle, as dpddv 
or ‘droxougl jwr.—mapaceipos, ‘linked to him with a step of 
heedfual care,’ like a trace-horse to & car. 

1018. Electra, completely unnerved by the sight, is. 
cheered, while she is rebuked, by the courage and resig- 
nation of her brother. ‘Do be silent,’ he exclaims, ‘and 
dismissing those womanly lamentations bear with (or make 
the best of) the decree that has been passed,’ There is 
a similar verse in Aesch. Theb. 289, ov otya pnder rivd? 
épeis xara wré\w; where two clauses are contracted into 
one. 

1025. ds] ie. érel, ‘now that we wretched beings have 
no longer a part in seeing the light of the sun.’ This 
reading was clearly found by the Schol., but the MSS, 
give elcopan with the question at owrd. But Electra had 
not to inform her brother of their fate. 

1027. yy ov ye} This is a formula of expostulation, 
which does not exert the usual emphasis on the personal 
pronoun. Cf. Med. 1055, uy dira, Supe, wy ob y éepydon 
rade. See on Aesch. Theb. 71. 

améxrewve] viz. in @ moral sense, by your excessive grief. 
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So Hipp. 1064, olfsot, rd ceuvov pw’ ws axoxrelver to oon. 
Death, he says, by the decision of the citizens is enough. 

1082. The Schol. seems to have found bropvyce:, which 
4s a better reading; dia ryy trouenow rov xaxor elodyovcd 
pe els Sdxpva. 

1037. ot vw] ‘Do you (kill me) then; let not any 
Argive put me to death, regarding as a fit subject for ill- 
treatment the offspring of Agamemnon.’ She evidently 
speaks of herself, though the masculine is rather strangely 
used. There was a var. lect. déu0v, mentioned by the 
Schol. We might take p79 xrdyy=ba pi. But the su» 
junctive is rightly used in the hortative sense. 

1041. cou tdovs}] ‘I will not be behind your sword,’ 
i.e. behind you in the use of it. 

1046. dvoua] The sense seems to be, ‘who have a 
sister in heart as well as in mere name,’—as brother and 
sister are one in name, s0 are their affections one. Doubt- 
less this scene, well acted, was a very touching one. It 
is true to nature, and admirably made up of firmness and 
natural affection. 

1053. xé&pov] The mention of cedar-chests or coffins 
for the dead is remarkable. It occurs also in Tro. 1141, Alcesé. 
365, ev ratow avrais ydp p’ éereaxjyw xédpos col rovode Geivat. 

1058. éxt oxyrrpos} i.e. éri Baoitelg. He hoped, if 
Orestes were condemned, he should himself succeed to the 
Bovereignty.—nvAaBetro, see v. 748. 

' 1060. Sxws] For this particle in exhortation, dpa érws 
w&tc., see Iph. T. 821, d\N dxws Oavovpeda xddXcora. 

1077. Aesch. Pers. 252, w Iepols ala xal wodds wiovrou 
Ath. 

1079. xarmyyinoa] See inf. 1675, and for the be- 
trothal of Electra to Pylades, El. 1340, Iph. T. 915. 

1082. Svoua}] See v. 1046. The sense is, & xexrnudve 
ératpe. There is another reading éuua, which would form 
& mere periphrasis.—rovro, viz. 7d xalpecw, 

1084. yappdrwy}] We who are morally dead, or already 
as good as dead, are deprived rod xalpev, i.e. it is vain for 
you to say yalpere to ts. 

1085. AddecWas, ‘you have failed to apprehend,’ or per- 
haps, ‘your intentions are far behind mine in this matter.’ 
With a strong form of protestation, he solemnly declares 
he will never save himself by deserting his friend. 

1092. xaryvecas] ‘you promised.’ This is a correction, 
and a necessary one, of 7s Adxos (or Adxos +) erqveca, The 
alteration perhaps arose from vy. 1672, xal Néxrp’ éxjveo’, 
dls’ dv 3:5G warhp. For this use of xarawety see Aesch. 
Cho. 693. 

1101. dvduewor] ‘Wait till you are just going to die 
by the stroke of the sword’ (i.e. adroxep: ospayy, BUD. 


96 ORESTES. 


947), ‘as the best time for the attack.’ The meaning is 
explained by 1119—21, The advice is, not to turn faint- 
hearted at the immediate prospect of death, but to use 
the occasion as most available for the chance of escape. 
The Schol. wrongly explains it by trav chayyw avaBadov. 
Orestes replies, ‘I will wait, in hopes that I may inflict 
some retaliation on my enemy.’ The sudden suggestion, 
to threaten Helen with instant death (v. 1130), is based on 
the known uxoriousness of Menelaus. The plot is ingenious, 
and though a bold, not an incredible one. It is carried 
out at v. 1296, and the capture of Hermione, the only 
daughter of Menelaus, v. 1347, is effected by way of an 
‘additional guarantee of success in the enterprise. 

1103. mtorevw] Both the tendency to reveal secrets 
and the insincerity in professing friendship are feared as 
characteristics of women. 

1104. sdcde] with emphasis;‘ Do not fear these ladies 
(whatever you may think of others).’ 

1105. Avrnv] The accusative in apposition to the 
sentence. 

1106. elf erat] si quidem res bene casura est, ‘if there 
is a chance of success.’ The accent on écrcv means, ‘ Readi- 
ness there is (Urdpxe), if only luck there shall be.’ 

1108. ydrraj} ‘Yes, that she is; and already she 
is taking possession of everything,’ i.e. she is anticipating 
my death, as the lawful] owner, and putting her seal on 
the goods in the palace. Cf. inf. 1146, and Aesch. Ag. 592, 
onuavripioy ovdey Siaplelparay év pnkes xpdvov.—adrX ovxdd’, 
pe. FE. 

1110. Kat raz;] ‘Not so (i.e. she will not yet be 
8 bride to Hades), since she has eunuchs to protect her.’ 
This, of course, 1s said invidiously. Cf. Agam. 1281, xa 
was; TOO ote. Oundruw épecriwy.—In Dpvywy yap «.7.r. the 
sense is, ‘for if they are effeminate Phrygians, I am not 
the man to fear any of them.’ . 

1112. ofovs] i.e. rocovrous of elev dv ovx SxAwy, adda 
yuvaixelas Tpudys émiordrat, ‘men to hold out mirrors and 
fragrant scents rather than swords.’ Persons who ‘manage’ 
or preside over anything are émierdra:. The Athenian 
narrow-minded dislike of eastern customs is here curiously 
displayed. 

1115. ovdé» x.7.d.] A slave can make no stand against 
the freeborn. It was a favourite Greek doctrine that - 
slavery and cowardice were associated by a kind of necessity, 

1116. +1é3° &ptas] ‘If I succeed in that (the killing 
of Helen) I fear not to die twice.’ The MSS. reading ob 
xa fouac is retained by Porson. 

1117. got ye} ‘if I punish them for your sake.’ The 
active would have meant, ‘in assisting you.’ 
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1119: -Construe &j0er ws, i.e. xpopdces ws. - Bo Soph, 
Trach, 382, Side ovéér loropdy, ‘pretending forsooth to 
make no inquiry.’ ‘Compare Prom. V. 1007. 

1121. For 6éc6a: -yéous, ‘to set up a lamentation,’ 
compare Pind. Pyth. iv. 112, K7do$s Onxdpevot, and for 
wpos auryy, Hel. 1053, kal pay yuvaccelots ay oixricalueda 
Koupato: kal Opnvoot xpos Tov avdovoy, and the proverb Opeveiy 
mwpos TopBov parny. 

1122, éxédaxpica:] ‘to shed tears openly.’ 

1123: xa »ygv}] ‘We also shall have the same dangers 
to undergo as she had on a former occasion,’ viz. when 
Menelaus drew his sword to slay her. See on v. 1287. 
The meaning seems to be, that she will know by experience 
what it is to beg for life. 

1124, &xera] viz. after we have entered and made our 
petition to her. 

1126. is BreOpos] i.6. xolw rpbary dwoxrevoiuev; Perhaps 
rts, ‘will there be any slaves to kill?’ This suits the next 
verses somewhat better. ‘We will not kill them unless they 
raise the alarm, but shut them up in different rooms,’—rdp 
Bh ovyavra, Viz. any one who raises a cry to the rescue (807). 

1127. dddov dd\Aoge] We may supply Sewxdpevor. See 
inf. 1447. 

1130. 1d ¢éyBorov] I accept that, he says, and take it 
as the watchword in the action. Rhes. 573, Po:Bov AdAwvos 
oléa cipBodov k\vwy. 

1185. «dy dé «.7.d.] ‘While over the fall of one who 
caused the death of their sons, and who made so many 
brides to be deprived of their husbands, a shout of joy will 
be raised.’ The édoAvyués was & sacrificial cry of women af 
the moment a victim was struck. The literal meaning here 
is, ‘and on the part of those whose children she caused to 
fall in war, there will be a joyful cry over her death.’ 

" 1188. ool—ruxeiv] ‘Praying that many blessings may 
befal you and me.’ Usually applied by the tragics to im- 
precations, dpGoGa is here a synonym of ebyer@u. So 
dal poor dpioac Gas i in Jl. vi. 115, and ib. 304, ebxonevn 3° 4pa- 
ro Aids xovpy peydAowo, and elsewhere. —roxeiv, cf. inf. 1326, 
and Prom. V.354, (ov) 6édouy’ dv ws wreloroot rnuovas TuXElv. 

1139. éxpdzaper] i.e. dtempdtapey tiv divov. Cf. 406 
and 1579. 

1140. radrny] emphatic. ‘You will not be called The 
matricide for killing her,’ i.e. praise, not blame, will attach 
to that act, so different from the killing of a mother. In 
verbs’ of calling, addressing, &c., the article is commonly 
used with the predicate. So in Prom. V. 853, mpoorryopevOns 
4 Ads khewh Sdua —dmohimuy, giving up,’ ‘resigning’ (as 
if it depended on “himeelf), § i.e. no longer retaining the op- 
probrious name you have earned. The credit of the better 
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feed will eclipse and extinguish the diséredit ef the worse 
(as men regard it): 

_ 1148. od det is repeated with indignation: ‘ft is fet 
right,—it is not right, I say, that Menelaus should prosper, 
while your father with yourself and sister should havé 
perished, and yout mother too,—I pass over that, as it is 
unseemly to speak of it to you,—while he, Menelaus, is pos- 
sessed of your house, after recovering his bride through 
Agamemnon’s spear.’ 

1147. ph yap ofv] Cf. Aesch. Suppl. 886, uy rl aor’ 
ob *yevoluay troxelpios xpdrecw dpcévwy. The formula im- 
plies strong resolve and asseveration: ‘No! may I cease to 
live if I do not draw against that woman & death-dealing 
sword !’ 

1149. 4» 8 ot] ‘Or, if we should fail to secure the 
slaughter of Helen, then we will set fire to the house and 
die by the flames. For one of two things we will not miss, 
but get glory by it; either we will die nobly, or we will livé 
by accomplishing a noble act.’ For xcaracyety see inf. 1580. 

1155. Orestes accepts the proposal of his friend, with 

high praise for his firmness and devotion to their common 
cause. ‘Nothing,’ he exclaims, ‘is so good as a sure and 
true friend. He would be an unreasonable man who would 
prefer mere number to the possession of one genuine friend.’ 
Compare the apostrophe in Oed. R. 880, & rotre cal ripaym 
K.T.A- 
1158. od-ydp] ‘(And you are a friend indéed,) for you 
not only planned and devised the vengeance exeeuted on 
Aegisthus, but stood by me in the time of danger, and now 
again offer me a means of paying off my enemies, and do 
not stand aloof from the execution of it.’ 

1162. Compare Aesch. 4g. 889, ddA’ Svacctuws aivety, 
wap dddrwy xph 7168” EpxecOat yépas, Iph. Aul. 979, alvot. 
hevos yap dyadol 7 Twa pucovot Tos alvotvras, Fv aivio’ 
dyay. See also Heracl. 208. 

1163. wdyrws] ‘come of it what may,’ ‘whatever the 
issue shall be,’ or whatever are the consequences. ‘If I am 
to die,’ he says, ‘I desire not to die till I hava done my 
enemies some harm.’ 

1165. of pe wpob8ocay refers to Menelans, who had 
refused to interfere, sup. 711 seqq.—orévwor, viz. Menelaus, 
Helen, and Hermione, including perhaps Tyndareus,—xapé, 
Le. ta ol due dOdov riOdvres kat avrot arévwor. This hyper- 
thesis of cat is idiomatic, and not unfrequent: 

1168. déwhels] se. ris dpyfs. Cf. Hel. 895, ripavvos 
ovdev apis Slay orparnardr, éxover 8 aptas ‘HdAddos veavtacs. 
By foun OeoG the support of Zeus seems meant, i.e. 
Zebs Zénos. Cf. Aesch. Ag. 48, 61. 

1170. rapacxdy] by surrendéring myself, or submitting 
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to die, as a slave. ‘No!’ (he exclaims) ‘I will die like one 
free-born, and in dying myself wreak vengeaneq on Me- 
nelaus.’ 

1172. érés} ‘For if we get hold of him alone’ (i.e. get 
him into our grasp, a metaphor from wrestling) ‘we should 
be well off, if from some quarter or other unlooked-for safety 
should present itself to us, slaying without being slain.’ 
Perhaps cal rofev is the true reading. He thinks that even 
if Helen and Hermione are not seized, according to the 
present design, the mere getting hold of Menelaus will make 
him come to terms, and consent to save him. The general 
sense perhaps is, ‘if we succeed only in venting our spite 
against him, without hurting Helen, we may call ourselves 
fortunate, if it hrings us safety.’ Schol. évés: rod govevew nal 
Bh doveverGar. Or dvos rovrwy (‘these plans’) may be meant. 

1175. He prays that luck may attend the venturous 
proposal, and adds, ‘for this desire of my heart is (at least) 
a pleasing dream, to amuse the mind with at no cost, by 
Winged words expressed by talking about it.’ He means, 
that even if he fails to realise so fortunate an issue, at least 
it costs him nothing to talk about it to his friend. 

. 1278. dc rplrwy ze] ‘and thirdly.’ This is a phrase of 
the later Attic, used by Plato, and apparently a confusion 
between zplros and éx rpidy. 

1179. ddAAd wou rdée;] ‘But there is little hope of this,’ 
or, ‘we need not expect this,’ since (he adds) you have 
intelligence enough of yourself. Cf. Alcest. 1075, cad’ olda 
BovrerGal o’ dv, dANa wou rode; Iph, Aul. 406, deltas 8 wrov 
po. warpds éx ravrou yeyws; Heracl. 369, rou tavra xadus dv 
eln xapa y 3 ppovovar; 

1184. &pever] Of vv. 64, 1340, and for BéBnxe xpds 
régor, V. 112. 

. 1188, «al dy «.r.d.] ‘Well! and if this is really so, — 
what is there in what you say that can secure our safety ?’ 

1190. rlvos ddpyaxoy] This may mean either ‘to secure 
what good?’ or ‘to avert what evil?’ The question is put, 
because it was not at first apparent how such a scheme 
could save at once Orestes, Pylades, and Electra. 

1195. jv odfy] ‘If he should be willing to save you,’ 
ie. to use his influence with the Argives in your behalf, 
‘from a wish that his daughter’s life should be spared.’ The 
next verse is perhaps an interpolation, rraua being rarely 
used for vexpés, especially wrwud twos. See however Aesch. 
Suppl. 647, wrdpacw aluaricat rédov yas, and Phoen. 1482, 
1697. 

1197. wemwdoOa] i.e. &xew, Kuproy aris elvat. 

1199. «xrelvy] here the reverse of owfy in 1195, i.e. if he 
should allow you to be put to death. By divOunov ppdynua 
the sentiment of anger against the matricide seems to be 
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meant. Similarly xaprepots ppovfpact in Prom, V. 215 may 
be rendered ‘through: pride in their strength.’ 

1200. -odts] for adodpds, ‘violent.’ Cf. Hipp. 448, 
Kowpis yap od dopyrdv, Fy wod\h pvy.—-zwap7, & kind of 
antithesis to yp5vy,—'if he should be angry for the moment, 
he will relent in time.’ Cobet, Var. Lect. p. 587, pro- 
nounces rap7 corrupt, and would read w»éy, though it may 
be doubted if there is authority for the form. But éxwvéec 
occurs sup. 155. According to Homer, Menelaus was pad- 
Gaxds alxyunrhs, although it was not from our Homeric texts 
that the tragics drew their accounts. The syntax seems 
to be, Sox ce paddiew vw rd owddyxvor. 

1210. The dative is used as in Agam. 876, rocotadé rot 
py did rposp0éyunacuw, in the sense of rips. 

1211. rivos xpévov] ‘how long hence?’ The reply is, 
‘she is here already’ (1214), for the time of her expected 
absence itself (i.e. apart from any special message) coincides 
with our plan. Compare Soph. Trach. 173, ral rdvde vaudp~ 
Tea cupgalve. xpdvou Tot viv wapbyros, el redcoOivac xpewy, 
Viz. Tots TeAoupévors. 

1217. 8Séxov] for rpdopeve, wpord5xa. - 
b 1220, yéywve] ‘make a sound distinctly heard in the 

ouse. 

1225. There is a similar appeal for aid to the spirit of 
Agamemnon, as 8 daluwy, in Aesch, Cho. 470 seqq. 

1229. ov 0é\w] ‘His wife therefore I desire to get into 
my power and put her to death.’—With these words, uttered 
in solemn appeal, the two friends enter the palace, sword in 


1232. wep oéGev] in defence of your honour, for which 
they are ready, if necessary, to sacrifice their lives (@v4oxover). 

1233. cuyyévea] The Schol. says that Strophius, the 
father of Pylades, had married Agamemnon’s sister Anaxibia, 
Hence Pylades invokes Zeds rpdéyoves in v, 1242. 

1236. éwrexé\evoa] This reading is supported by a simi- 
lar clause in El, 1224, éya 5é +’ éwexéXevod oor. But the 
best MSS. here give éreBovAevoa. Nauck thinks the Schol. 
had érevexéXevoa (cuvqveca, and cuvepyos 7 TH Povy),. 

1238, dveidn] Perhaps from Aesch, Cho. 486, dp’ éte- 
yelpe. rotad’ dveldeov, wdrep ; 

1245, Perhaps interpolated, as Nauck supposes. 

1250. ode] viz. 7d KadetoPat wérmay or Séoroway. 

1251. o7r76’ al wév] The chorus are asked to arrange 
themselves in two parts, one to keep watch on the side 
leading from the country, the other on the city side, lest 
aid should arrive in consequence of Helen’s or Hermione’s 
cries. —orfvat rplBov, like orfjvat ordow, a cognate accu- 
sative. Compare the common use of verbs of sitting with 
an accusative, e.g. sup. 871; . — 
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- 1358. The chorus asks Electra why it is necessary to 
watch the house. The answer is purposely ambiguous, for 
the chorus does not know the full extent of the plot. ‘Stand 
there, for I fear lest some one (viz. Orestes) stationed at the 
house for a deed of blood should find his own death in 
addition to the death of others.’ Some participle like 
@redAdpevos must be supplied with dolmoy alua. 

1 elra_ wadwoxomtdy] ‘and then look behind you.’ 
Porson’s ingenious correction of éx’ a\\nv cKxomidy is now 
found in the best MS. 

1265. This short verse is given to the chorus, though 
not in correspondence with the antistrophe (1285), because 
otherwise Electra would both conclude the strophe and 
commence the antistrophe. 

1267. This verse is corrupt, and no very probable 
emendation has been made. 

1270. ody] Addressed to Electra, who is asked what 
countryman, i.e. what stranger from the country-side (sup. 
1251), is nearing her palace, or peering about it. The alarm, 
it proves, is groundless: Electra feared lest he should reveal 
(gave?) to the enemy the presence of Orestes and Pylades, 
whom she calls ‘savage lions in disguise.’ 80 d:r\ois \éwy 
in Aesch. Cho. 924, and Adovres S&dvuw inf, 1401, diacoy 
Aebyrow, ¥. 1555. In Phoen. 1297 Eteocles and Polynices 
are called dlduuo: Ofpes when about to engage in deadly 
conflict. 

1274. 8v od Soxeis] i.e. 8v Soxe?s wh Kevdy elvar. The speaker 
has advanced a little way to explore, and sees no one, 

1275. 1d ody BéBacoy] ‘Are you staunch to me still?’ 
i.e. ‘are you sure you are not.acting in collusion?’ The 
Schol. explains it, ‘1s your side safe still?’ and 4 o7 duAaxy 
BeBala éoriv; and this might perhaps be the meaning in- 
tended. . 

1278. +d éwt (al. dd) cof means ‘in your direction.’ 
Perhaps +dé73 (Hermann) is the more probable, as éwi takes 
the accusative in the phrases rdmexeiva, rami rade. 

1281. By éuBareiv dxody wvAas is meant the speaking 
audibly through the door. ‘Why,’ she asks in a loud tone, 
‘do you in the house delay to accomplish the murder now 
that the place is clear?’ No answer is returned. ‘Alas!’ 
she exclaims, ‘they hear me not! Can it be that (as 
Menelaus was said to have thrown away his sword at the 
sight of his fair wife) their swords are made dull by her 
beauty ?’ . 

1288, rdxya] See on 133. It is difficult to say whether 
it here means ‘very likely,’ or ‘very soon.’ 

1291. ovy €dpas dyuv] ‘Bestir yourself, and don’t stand 
idle!’ There was a maxim of the like kind, oxfyrw a+r ob 
SéxeTas, ; 
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1294, édlocere} The meaning is, ‘move briskly;’ ‘but 
the term used has reference to the circling mazes of a dance,— 
duclfw, ‘T pass over,’ ‘I change from one station to another,’ 

1301. wapdéy] ‘though near at hand.’ 

1304. téuevor} ‘eager for the fray.’ For réurere perhaps 
we should read relvere ex yepds. 

1309. ddxpva x.7..] ‘Where tears on tears were made 
to flow by iron darts by the eddying streams of Scamander.’ 
These two verses are dochmiac, mostly with resolved feet, 

1311. For xriwov Porson reads xriwoy, ‘the noise of 
some one suddenly coming into the road near the house.’ 
As a rule, verbs of sense (dxovew, alcddverOat) take a genitive 
(elliptical, perhaps) of the person only, Here the xriwros 
itself (according to Hermann) is said elowecey, ag if a living 
agent, . 

1315. orelxer-ydp] ‘For here she comes, having fallen 
into the meshes of the net.’ Properly, rd elarecety would 
be consequent on 7d orelxew, or elgmegouuévy should rather 
have been used. 

1317. wddkwx.r.d.] ‘Resume your former position and 
remain with quiet look, and giving no sign by change of 
eolour of what has been done.’ By xaragriva: and xard- 
eragis the idea of repose and the absence of emotion is 
often expressed. See Aesch. Pers. 297, and Med. 1197. 

1323. mpeupdveray | ‘Having secured the favourable re- 
gard of my mother’s shade,’ viz. as inferred from the omens 
at the offering. 

- 1326. ruyxdvet] ‘are happening to us.’ Cf. v. 1188. 

1829. yuh dfjra] It seems simplest to supply yévoro 
Gayeiy tuds with the Schol, The remark is not devoid of 


shness. 

1330. és fvydv] Cf. Prom. V. 108, dydyxats raicd’ évé- 
fevyuat rddas. 

1335. dvevpnuet] Words of good omen were used even 
iz exclamations of horror, as we say ‘Good Heavens!’ 
‘Good gracious!’ &¢. Compare Soph. Trach. 783, dxas 3’ 
dveupinoer oluuryy Neds, and Electr. 750, orpards—dywr6- 
Avée Tov veaviay. See on Med. 11738. 

1336. dddov] viz. 7 rept pux7s. 

1339. eloweiv} A prose-writer would haye said xep- 
weiy, ‘not to allow us to perish.’ 

1840. rpageica] See v. 64, and 1184. 

1342. els dyGva] This has a double import, ‘ the effort 
to deliver us,’ and ‘the danger that awaits you.’ 

1848. répya] It depends on you alone to depide for 
how long our safety is to continue, or be secured to us, 

1344. For duicew wida see Aesch, Theb. 366, Eum. 


881. 
1346. ¢ldo:] With a loud voice Electra calla on her 
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brother and Pylades to come forth from their concealment in 
the house, and seize Hermione, who probably is engaged at 
the moment in raising Electra from her knees in granting 
her request, owOyre. 

- 1349. gdeyarer] Cf. v. 1194, and on Phoen. 1375. 

1852. &rpate] Schol. frafey. Both verses ending with 
xaxeds suggest s doubt as to the reading. Perhaps xcaxés 
edpar, ‘ having found to his cost,’ or od decAods Spiyas edpuw. 
See inf. 1446. 

1858—68, The chorus, in a short but excited ode (the 
antistrophe to which occurs inf. 1587) is requested by its 

us to raise a loud outcry by shouting and beating 
of hands, in order to attract the attention of the Argives 
and divert them from the expected slaughter of Helen. 

1855. After ¢$8o7 we may supply dere, or some parti- 
ciple like wporpérwy aébrovds, 

1861. d&d Sixes] ‘It is through Justice (as the agent) 
that the righteous vengeance of heaven falls on Helen.’ 
Aeseh. Cho. 774, did Sixas wae bros Oxaxoy, ‘I say nothing 
that is not suggested by Right.’ 

1863. daxpéow:] The genitive is more usual with #\7- 
oc, but the dative occurs Aesch. Theb. 459, Pers. 186. 
Thue, vii. 75, &dxpuec way 1d orparbwedor xrnoOer. 

1869. The introduction of a Phrygian eunuch (1528), 
doubtless in fantastio dress, is a conceit not perhaps w 
contrived or sustained. Some account was wanted of the 
scene just acted in the house; but the timidity of the slave 
has something of comedy in it, and his talk about Grecian 
and Trojan lore is out of place and unnatural, especially at 
such a crisis, besides that he says a great deal too much. 
Thus the character is more than a mere interlude; it forms 
an act in the drama without materially forwarding the plot. 
As a passage however unique in Greek Tragedy it is not 
without an interest of its own. Cobet, Var. Lect. p. 567, 
observes that a scholium in two of the best MSS. affirms 
that 1866—8 were interpolated by the actors, lest the sudden 
appearance of a fugitive slave letting himself down from 
the roof should prove a dangerous and difficult piece of 
acting. 

1870. edpudpeorw] ‘ shoes,’ or slippers. Aesch. Pers, 661, 
xpoxiSawrroy wodds eSuapw delpwr, where the poet appears to 
regard ard it as a Persian word. With drép supply xahels 

pavroy, 

1872. rpeyAdgous] From Iph. T. 118, it would seem 
that the metopes in the frieze of a Doric temple were some- 
times left open, or had an aperture between them and the. 
roof, large enough for @ person’s body. Here the peristyle 
of the yuvacnwsircs appears to be meant, 

1878. ¢poda is adverbially used, and somewhat 
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strangely, for ¢poides. See on Phoen. 811. Bat perhaps 
we should read rd wa, and so connect ¢paida with piyu. 
The question asked is, perhaps, purposely absurd. Neither 
the epithet ravpéxpayos nor éNocew wrébvror dyxddaus is the 
received poetical scription of Oceanus. The Schol. re- 
marks ov yap doubrret Te tour duadet Svre oir Aéyeu. 
The man perhaps raised a laugh by ‘ ventilating his learn- 
ing’ in Greek myths. 

1385. Nothing is recorded about dpudreor uédos, which 
however Hesychius mentions, adding go: ‘ror ris *AOnvas 
youoy, &\Xot To Taxd, awd dpuaros. Hermann thinks it was- 
& kind of war-song, analogous to Kacrépeor in the chariot. 
races, Pind. Pyth. ii. 69. The syntax, orévey rwa pédos, is 
like Ziva éwulasa xd\dfwr, Agam, 167. 

’ 1887, The birth of Helen from Leda’s egg is alluded to 
in Hel, 258. As before, the man is made to talk bombast. 
‘The bird-born swan-plumed eye of beauty’ is worthy of 
the Cinesias of Aristophanes,—dugehévay, like the Homeric: 
dbowapi, dvcunrep, Svoapororéxea, occurs in Iph, A. 13165, . 
re) dvordda’ éya, mexpay lSotca Sucedévay. 

1892. lwwoodvg must here mean ‘through the horses 
given in exchange for Ganymede, the consort of Zeus,’ 
The legend was doubtless told in the ‘Cypria,’ from which 
perhaps it has passed into Il. v. 266, txrrwy—rijs yeveijs, 78 
Tpwl wep edpbowa Leds Say’ vids route Tavvphdeos. But. 
here again, the phrase used 1 is turgid. and far-fetched. Hence 
the chorus rejoins cadus Aéy’ juiv, ‘give us a plain account 
of what happened in the house,’ and a truce to your my- 
thology. 

1394. This verse appears spurious, as the chorus else- 
where in this system interposes a single senarius, 

. 1395. The slave, when asked to explain the events that 
have happened in the house, prefaces his account by saying 
that eastern people, when a prince is slain, sing the aelinon 
(Aesch. Ag. 137). He means therefore, alat, réOryxer 
‘Bdévn. By dpxay Oaydrov we may understand ‘as the be- 
ginning of the account of a (violent) death.’ Kirchhoff pro- 

dpxav Gavdry, ‘at the death of rulers ;’ but no change 
is needed, 

. 1401. Aédovres] See sup. 1272, inf. 1555. By eed fire 
the man means that he heard how each addressed the 

er. 

1407. ras novxou rpovolas] ‘for his sly intentions of 
mischief.’ In allusion to ovyg d6dtos. The pretence of sup- 
plicating, 1 next described, i in which the word rawewol seems. 

Oo an interpolation, is part of the cu scheme de- 
vised sup. 1121. . ms 

1418, weppayuévo.] The meaning probably is, thet, 

-guards (eunuchs), who had stood on. each side, watch- 
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ing the action, now started up in alarm and confusion on 
seeing the strangers,. after the Greek custom, embrace the 
knees of their mistress. 

1417, duplrodos is generally used of a: female attendant. 
‘While dpoudées is in favour of this sense here, Spi-yes seems 
to indicate males. 

1418, dé» ¢68y] We have tany wecotca: in Eumen, 68, 
if the reading is sound. Perhaps the sense meant is, ‘ fall- 
ing prostrate in their fear.’ 

1420. od] i.e. od« elvas, where the ov, as usual, has an 
attraction or affinity for é3éxe: rather than for the infinitive. 
See 1274.—dpxveraray, possibly, as in Aesch, Ag. 1346, 
wnpoviy dpxboraroy, is used as an adjective, though in both 
places the genitive of the plural noun dpxéorara may be 
restored.—éspaxwy, cf. 479, and inf. 1587, 

1426—87. As this forms a continuous sentence, it is 
best to place a comma, instead of a full stop after véuoorp, 
v. 1480, and KAvraurjorp¢, v. 1436. ‘I was just fanning 
my mistress’ cheek, singing the while a Phrygian tune, and 
she was twisting ‘threads from her distaff, embroidering 
# garment to be offered on her sister’s tomb, when Orestes 
addressed her.’ This early mention of a fan made of fea- 
thers (the Roman jlabellum) is curious. The fastening 
them together in 4 circular form is expressed by eornt 
euxdos, the movement of the current of air by atpay goowy. 
The word vépuos is twice used, first in the sense of ‘custom,’ 
but in 1430 it means ‘strains.’ See inf, 1507. 

1432, fdtwoe] ‘was twisting flax with her fingers.’ 
This passage appears to he parodied in Ar. Ran. 1314.—lero, 
the middle, for xadlero or peOlero, ‘she was letting fall on 
the ground the twist as she spun it, intending to furnish 
with a trimming ’ (a hem or border, crodls, Phoen, 1754, 
Bacch. 936) ‘ of thread some purple garments belonging to 
the Trojan spoils, as an ornament for the tomb, a gift to 

estra,’ 

-1488—41. These lines are slightly corrupt, We should 
probably read, Ards wai, Oés tyvos wédy Seip’ drocraca Khto nov 
(bacchiac) IéAowos éxt xpowdropos (resolved cretic) Tas Wa- 
Aads Spay dorlas, ws dw eldys Adyous rods cuods (cretic). By 
requesting her ‘to leave her chair and retire with him to 
sit at the ancient central altar or hearth in the hall of his 
ancestor Pelops,’ he at once makes her suppose some serious 
proposal is meant, and leads her to the most fitting spot 
for slaying her, in "the event of the dire necessity, 

1443, dp epehner] We may supply xpdta or wade’y, 
accordingly as ‘he’ or ‘she’ is taken for the subject of EueAe. 

1445. Kaxos Dwxeds}] viz. 6 wovnpds IIvAddns, As he 
drives them off he adds insulf to wrong by exclaiming, 
*‘ Phrygians were always cowards,’ 
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1447, Drove] Supply &dxw», See v. 1127.—diddpaccs, 
‘in privies ;’ Schol. ev olxov dworarots. 

1450. d:appscas] i.e. sioploas, separating the eunuchs 
so as to lend no combined aid to their mistresa, 

1451. Construe, ro éwi ride oupepopas, ‘ after (or in addi- 
tion to) this disaster that befel you.’ Compare és 7d3’ dyué- 
pas, ‘up to this day.’ We might perhaps read ravde oup- 
gopais, ‘ after their (the slaves’) discomfiture.’ The article 
is used as in ro évrevOev, rd éxl rade, &o. The eunuch 
replies to the question by invoking the loeal goddess Rhea 
or Cybele, as potent to help (Spina). The genitive, as inf. 
1666, expresses an apostrophe, ‘ Alas! the sufferings and 
phe, horrors that I saw,—yes, saw,—in the palace of my 
or +] 

1457. The MSS. give du¢@l, and ol 3’ dud? was given on 
conjecture in the larger edition. But the true reading 
seems to be dugw 3¢—oxdoavre,—‘ and both of them, drawing 
their swords with their hands from the concealment of their 
purple mantles, turned their eyes round, one in this direc- 
tion, the other in that, to see if any one was there.’ For 
x6 oxbrov of, Hec. 53, wepg ydp 48’ Uxd oxyvis w6da. 

1463. swpodous} ‘For owing his brother’s son to be 
put to death at Argos.’ The reason of the attack is given 
in these words, 

1468. gvyg—rodl] ‘In flight she carried along by the 
motion of her foot her gilt-sandaled step.’ A strange peri- 
phrasis ; yet both datives similarly occur in El, 218, ovyi 
od péy kar’ oluov, els Sduous & éyd, piras xaxovpyous ‘eadv- 
éwpev wodl, But Madvig, Adv, Crit. 1. p. 269, reads guydi: 
6é rodl. 

1470. pops] See Phoen. 1412, axpoBas 82 xwrdov Sefdy. 

1471, avaxAdoas] ‘ Bending back her neck on (so as to 
recline on) her left shoulder. ’—dhpors, a dative of place— 
walew is a confusion between Aauor pe and xadiévat Eidos 
ow Daur. 

1473. wo0—dpivew] ‘Where were the other Phrygian 
domestics, for rendering assistance?’ So Soph. Oed. Col, 
835, of 3 avOduausoe wot vearlas roveiy; 

1474, laxx¢] ‘With a loud ahout we knocked down 
with bars the doors and door-posts of the room where we 
were confined, and rushed out to bring aid at the ary.’ 
They seem to have used the bar (xox)\ds) drawn across the 
door on the inside, asa battering-pole, For éxBadet» oradua 
(ora@puods) or wha, pee Hec. 1044, Here. F. 999. 

1477. dyxtdas] Javelins furnished with a thong, pe- 
oayxuda, Androm, 1188.—For tos spéxwwov, a sword held 
by the hilt ready for action (not suspended), see Agam, 1629. 

1479, adlacros] immoveable; cf. Hec. 85. 

1485. For ‘EnAds alxut see Androm. 169, ‘EAs wis. | 
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1488. -rpoPoday] ‘to protect him from death,’ an accu- 
sative in apposition to the act implied by the participle. 

1489. vexpol] This properly belongs only to éxevro. 
See Phoen. 1687. Hel. 1604, cyovdjs 3 vro €rcrror, 
of 3 dpOobvro, rods 88 xeuévous vexpods ap eldes. 

1491. éxi géry] ‘expecting to see her mother lying on 
the ground murdered.’ Helen was not really murdered, but 
escaped, v. 1495; still, she was on the very point of being 
killed, v. 1473. Thus xaua:rere? is used prospectively ; 
though perhaps it is a merely otiose epithet. 

1492. dé@upco} When they have laid aside the thyrsus 
and rush over the mountains in pursuit of wild animals; 
see Bacch. 700, 740. The syntax is ovyfpracay atrhy 
Spapérre, ola Baxxyas aOupca cuvapwrdgover oxipsov dpelay,— 
wadw &revor, viz. él, ‘again they directed their steps 
towards Helen; perhaps ras Aus xépas, ‘they went back to 
kill her.’ We might even suppose the poet meant o¢dtovres, 
accusatives of this kind being often irregularly governed. 

1494. d& dé x.r.d.] but she suddenly disappeared, as 
Aeneas and other heroes are suddenly withdrawn from the 
fight, and as Ares goes up into heaven, I7. v.867. The creation 
of ef8wda, unreal but apparent forms, is often mentioned in 
Homer and elsewhere, The same story is told about Helen, 
after Stesichorus, in Hel. 605, Bé8nxev droxos oh rpds albépos 
wruxas dpGeia’ dpavros, ovpay® 5¢ xpiwrera:. Here it is not 
regarded as a miracle, but as the effect of sorcery, in which 
Helen herself was a proficient, Od. v. 228.—dampd, viz. 
dppwuévy, going through and forth from the house. 

1501. avdrnrov] After enduring many toils and suffer- 
ings Menelaus has got back from Troy his wife, only to be 
deprived of her society. 

1508. delBe] for &adéyerar. See v. 816. The scene 
following has something of a comic character. The abject 
timidity of the slave, as the sword is held to his throat, 
induces him to say and swear to anything to save his life. 

1507. yvdpyoor] Bee v. 1426. 

1608. 7réd? écrly] ‘You are not now at (what is now 
being done is not at) Troy,’ &c. Cf. Androm. 168, 0d ydp 
éof “Exrwp rade, od Iplauos, ob8é xpuods, aN’ ‘EAAd's wos. 

1509. s«avraxoi x.7.’.] ‘ Wherever one may be, people 
of sense prefer living to dying.’ 

1510. - MevédXew] ‘It was not for Menelaus to come to 
the rescue, was it, that you raised a cry ?’—‘No, it was you 
rather that I desired to assist,’ by calling aid to you. 

1518, @aveiy] ‘to die with.’ There is an allusion to the 
three-headed Geryon ; see Aesch. Ag. 843. 

1614, Seg] ‘From cowardice you are indulging in 
mere talk,’ without meaning what you say.—ov ydp, supply 
edudrara dréeGaver ay. 
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1516. éuhv xdpw] ‘That you do not say this 
to please me.’—evopxeiy, with an accusative of the object, 
follows the syntax of evccBely 7: or rwa. Porson compares 
Il. xv. 39, vwtrepow Aéxos avray Koupldwoy, Td pev ovK dy yd 
wore pay duooatps. 

1518, xao1] emphatic; ‘to all the Trojans, as now to you.’ 

1520. wore, for Wowep, is not very common. 

-Theb. 62, od 3 wore vads xedvds olaxoorpigos, dpdiac ré\ope, 
and Ag. 857. 

1525. ddeica] ‘You are let off;’ compare the passive 
aorist dpei6n, Phoen. 1377. So peOetrat, avetrat, xadetrat ce. 

1526. Something is suppressed, ‘if you dare to stir,’ or 
‘if you call for aid,’ &c. 

1527. rdjva, ‘to condescend.’ He affects pity for the 
condition of a eunuch, who is ‘neither born a woman nor 
holds a place among men.’ Aesch, Theb. 184, dvjp yury re 
XUre ray peralxptov. 

1530. 6% ydp] A compliment to the energy of the 
Argives as allies,—when they favoured the right side. 

1531. Mevédr\ewr 54] This refers to v. 1510. ‘Not that 
Iam afraid of Menelaus, or to get him once more within 
reach of my sword;—however, let him go, priding himself 
on his flaxen locks that fall over his shoulders. For if he 
takes and brings a regiment of Argives against this house, 
and does not care to save my life, he shall see his daughter 
as well as his wife slain by my hand.’—For @é\y the poet 
should have used OeAnoe, or yy» in place of ei. The verse 
within brackets is probably spurious. 

' 1587—48. The antistrophe to 1353—65. A new con- 
flict in connection with the Atridae, says the chorus, is now 
at hand, i.e. a personal one between Menelaus and Orestes. 
They hesitate what course to take between fear on the one 
hand and loyalty on the other. Suddenly smoke is seen 
rising from the palace. The suggestion of Pylades at 
v. 1150 seems about to be carried out. It is evident from 
v. 1570—4 that Orestes has mounted to the roof, where he 
appears perhaps with a lighted torch: see also inf. 1594, 
1618—20. The stage-effect is similar in Troad. 1295 seqq., 
where the burning of Troy is represented. " 

1542, @odfwv] leaping, bounding, rushing up to the sky. 

1543. rods Tayradelouvs] They are firing the old ances- 
tral abode inherited from the father of Pelops. Cf. wadacd 
vyeioa, V. 1570. : 

1544, &ye] The Schol. seems to have read rédos dye, 
which he explains by éwd-ye: rots avOpéros. But &cee may 
mean ‘holds in his hands,’ réue. - 

1546. &’ dAdoropa] i.e. 8 Saluova, ‘and great is his 
power; for ’twas through some evil genius of the family 
that this house fell into a course of murders, all through 
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the hurling of Myrtilus into the sea from his car, ‘viz. in 
the race of Pelops with Oenomaus for the hand of his 
daughter, Iph. T. 2. The event is alluded to in Soph. 
El, 508, edre ydp 6 rovriabels Mupridos éxoiudby,—od ri ww 
Quxev éx robs’ olkov xodtwoves alkia. See sup. 992. - 

1551. odxér’ dv x.r.4.] ‘You cannot be too qnick now 
in completing the fastening of the door by bars,’ ie, by 
barring them on the inside. See Phoen. 114. This is said 
as a warning to Orestes and his sister, for Menelaus is 
advancing rapidly upon them, sword in hand and breathing 
vengeance. A man who has luck or fortune on his side is 
formidable, they add, to those under misfortune, 

1555. debyrow] See v. 1272. | 

1557. dgayros] See v. 1495. The story, he thinks, is 
absurd ; some one who was mistaken through fear brought 
the news of it.—dAdd, ‘yet perhaps it is a plot of this 
matricide that he may have the laugh against me.’ For 
wodus yéA\ws, 8e6 Bacch. 250. . 

1562. wéeiv] To push from within, so as to open, as 
Greek doors generally did, on the outside. 

a\\a} Hermione at least, if not Helen. | 

1564—6. ‘And that we may get into our hands (the 
body of) that unhappy woman, my wretched wife, with 
whom the destroyers of that dear partner are bound to die 
by my hand.’ These verses for at least the last of them, 
def avrovs being meant) read like an interpolation. 

1870. -yeica} the cornice or parapet ; see Phoen. 1158.— 
wadad, cf, 1543. Menelaus approaches the central door- 
way, and tries the fastening; but Orestes from the roof 
threatens him with a huge stone which he is seen to hold. 

1574, wvpynpoupévous] Persons enclosed in a fortress 
are so called, whether as besieged or as holding a garrison. 
See Phoen. 1087. 

1576. épwray 4 xAvew] The poet’s fondness for sophis- 
try is here apparent. 

1579. xpacces] ‘are you for committing murder upon 
murder ?’—‘*I only wish,’ is the reply, ‘that I had secured 
(made sure of) her death, and not been cheated of it by the 
gods,’ viz. by her disappearance. Compare sup. 1149, 7» & 
ouy rdv ‘Edévys 7) xardoxwper pdvov. 

1581. dpvet x.7.\.) ‘You have killed her, and you deny 
it, and say this to insult me.’ Some read this verse inter- 
rogatively, 

1586. Geovs] viz. who have taken her from mé, Vv. 1580. 

1587. 6 pyrpoddéyrys}] See v. 479. The remainder of 
the verse is strangely repeated from 1579. Perhaps the 
former charge is here purposely reiterated. Compare inf. 
1631 with 1636. _ 

1590. ov« dy xdwoyu)} ‘I should not tire of killing bad 
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women at any time.’ Cf. Bacch. 187, ds od xdposuy’ dv obre 
Win 006’ huépar Oipow Kporaiy fv. 

1592. dpxéow éyd] ‘It will be enough for mp ‘to say 
ite The verb is often personally used in the sense of dpxe? 

pot, &. See Soph. Aj. 76, Antig. 547. 

mo" 1508. Perhaps qv ye uy pdyy, Viz. Tundére. Thus ors 
xalpwr xowwrnoe will be the meaning intended 

1603. o¢dya] The general, though by the hands of 
the pdvris, was supposed to take the omens before battle, 
Giecbar, See Phoen. 174, 1255. The remark, of course, is 


ironical. 

1604. Cf. Hipp. 817, xeipes per dyval, pony 3 Exes 
placud vt. He means, that in intention he would have 
sacrificed Orestes to the popular.fury. 

1606. By replying evdalywr dv, ‘all the better for him,’ 
he evades the question, while he expresses a heartfelt fealing 
on the subject. 

1607. odxour ct ae for od your od, 80. érlunoas rip ofp. 

1608. yevdys] Schol. évevow ris érarldos, el mposdoxgs pe 
Toro Toney. 

1610. weie—pordv] He proposes the only terms on 
which Helen will be released. 

1614. col] to be vat to death by you, Orestes. Porson 
reads o@, but the reply of Orestes, ‘I wish she had been,’ 
i.e. I wish I had killed her, favours the dative, which is the 
reading of all the MSS. 

1616. 7ére] viz. on the occasion of my asking your aid, 
v. 645. Menelaus replies, ‘You have me there,’ &oua 
péoos, using a wrestler’s phrase, which is varied by cavréy 
ob y' fiaBes. See v. 1201, where his yielding was predicted. 

1621. The palace is ‘fired ; Menelaus in alarm calls on 
the Argives to bring aid against one who defies the whole 
state, and has impiously murdered his own mother.—j¥p, 
Schol. were tuxeiy tot hv. The implied meaning is, d¢ov 
adrdy Gaveiv. The appeal of Menelaus to the citizens is not 
to protect his palace, but to maintain their civic rights. 

1625. Apollo is suddenly séen hovering (by a contri- 
vance frequently employed by the Attic stage) over tha 
heads of the people, and pointing to Helen, enthroned by 
his side as a goddess in glory. Nauck, indeed, regards v. 
1631 as interpolated ; but the two verses must stand or fall 
together. If we omit them, ‘EAéyy77»—»w étécwoa may be 
com ared with Soph. Trach. 287—9, adrdv 3’ éxeivov—gpdver 

jtovra. If we retain them, ‘EA¢v_»—73' dorip is like 
réate 3’ dorep elsopas—xupotcr xpds oé@ in v. 288—5 of the 
same play, viz. by the attraction of the antecedent to the 
relative, and wokiray dy ddixero xObva, in Med. 12, There 
is considerable difficulty in supposing that Helen really 
appeared in the clouds with Apollo, though it was not, 
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perhaps, mechanically impossible. But inf, 1684 Apollo 
speaks of the celestial enthronement of Helen as an event 
yet to take place,—‘EXévy Alas pmedddpas rerdow. 

1680. Fuapres] not ‘erred,’ but ‘missed doing so,’ érgddgs. 

16384. @, xeXcvaGels dx Acts warpés. For the 
union of Helen with the elementary powers Castor and 
Pollux, see Hel. 1667. 

1686. See on v. 1587. 

1689. éref] The argument i is not very clearly expressed. 
Helen, says Apollo, must no longer be a mortal bride (and 
you must therefore take to yourself another), because the 
gods mede use of her unique beauty in carrying out their 
design of relieving mother earth from the load of too 
numerous a population. Kirchhoff would transpose v. 1638 
to follow 1642. The sentiment that wars are sent to get 
rid of a dense population, was taken from the ‘Cypria.’ It 
occurs also in Hel, 88—40, El. 1282, Helen being repre- 
sented as the motive or cause. 

1641. dwarrhoier] He should have said either dga:- 
poter UBpopa, Or darayroter x0ovbs EpGovay Bporiéy xrijpwpe.. 
The sense is, ‘the outrage “lone to it by overstocking the 
earth © with mortals.’ 

iain adévra] ‘ passing the boundaries of Argolis 

or a year in Arcadia.’ See sup. 443, Alcest. 

WO8, ere ure aniy wvdas. The tradition that connected 
Orestes with , and his burial at Tegea (Herod. i. 67) 
is perhaps due to the etymology of the name, the ‘Moun- 
taineer.’ Compare dpécrepo: xdwpo, sup. 1461. The volun- 
tary retirement from a country for a year was regarded as 
an atonement for an unintentional or justifiable homicide ; 
ef. Hipp. 87, where Theseus is said énavolay Exdyuay alvéca 


1647. Nauck thinks cadezy is spurious. Indeed, the 
verse itself might well be, omitted. But perhaps vyernoerae 
should be read for kexdqoerat. On the word ’Ajiow see 
Amold on Thue. iv. 184. Compare also Elect. 1278 

-1650. Bpafis] the umpires, i.e. judges. See ‘Agam. 222, 

h. El. 709. For d:oleoucs, sup. 49.—etoeSeordryy, ‘most 
right ighteous, or according to oath. The same phrase occurs 

1656. Oavety yép] For the event alluded to, see Androm. 
1085 seqq., and for dixas alre’y rarpds, to ask Phoebus ta 
give satisfaction for the death of Achilles, which was a 
presumptuous and impious demand, ibid. 53, 1108. In 
Od. iv. -6, it is said that Hermione married Neoptolemus 
according to a promise made to him by her father at Troy. 
Ss sant whom you poi 

ably © xaryrecas, ‘to whom you 
her,’ is the true reading. 
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1661. €\Ody dsacce] In Aesch. Ag. v. 42, Menelaus 
and Agamemnon are described as di@povoc Baotdyjs, joint 
kings of Argos. Here he is divinely appointed to hold the 
Spartan sovereignty in right of his now deified wife, and in 
compensation for the trouble she had given him.—diqyruce, 
viz. tev xpévow or roy Bloy, A synonym of &i7yaye. Com- 
pare v. 626. , 

. 1664. rd wpés wédkw] ‘The relations of Orestes with 
Argos, I, as eds xa@dpows, Eum. 63, will put on a friend] 
and safe footing, so that they shall accept his rule altho 

he is a matricide.’ See El. 1250, Aesch. Eum. 725. 

1666. For the genitive in exclamation, see sup. 1454; 
Ar. Ae. 61,"Awoddoy drorpérace, rod yaouyuaros. 

1667. érérupos, i.e. ddryGhs, veraz. These lines are 
uttered with all the enthusiasm of combined faith and 
gratitude. 

1672. 4x’ dy] ‘at whatever time he may give her 
hand in marriage,’ viz. a8 xépos, having the legal right of 
bestowing it. This is expressed by xareyyva, for which see 
sup. 1079, Phoen. 759. 

1677. &vao] ‘may you be blessed.’ 

1678. of xpoordocoper] viz. Orestes to Argos, Menelaus 
to Sparta. 

1680. roofros] Supply rhv yrxdune, and compare Aesch: 
Ag. 1831, Cho. 472, with Heracl. 266. ‘I too am of that 
opinion (that we are bound to comply); and I make a truce 
with my own misfortunes, and your oracles which have 
caused them.’ Or, perhaps, ‘if only through your oracles,’ 
@ causal dative. He means he intends py prnocxaxfoa, but 
to let bygones be byegones. 

1683. Elpyvnv] The sentiments of the poet in favour 
of peace, and of accepting any reasonable terms offered by 
envoys from Sparta, are here clearly expressed, See on 
Vv. ‘e 

1684. weddow] See on v. 16235.—déiavioas, ‘when I 
get to,’ with the uanal ellipse of dddv els, &c. Cf. Suppl. 
1142, woravol 8’ fovear ro» “Acday, 

1687. eds dvOpwxas}] Though these words are come 
bined for the sake of antithesis, the syntax probably is 
Geds Evripos cropdais Exra: dvOpwros ody Tuvdaplias, ‘she 
shall ever share in the honours paid by men to the Tyn- 
daridae.’ Thus Helen became a Stella Maris, a tutelary 
power in conjunction with her half-brothers, whom in Hel. 
284 she speaks of as gone from earth, od« é¢roy.—vatraits, 
for the benetit and preservation of seafaring men. Com. 
pare with the conclusion of this play the address of the 
Dioscuri in El. 1288 seqq., and for the appeal to Nixy, in 
the scenic sense, Phoen. ult. 
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The New Testament, in Greek. With English Notes, &e. By 
Rev. J. F. Macmichael. 7s, 6d, 


CAMBRIDGE GREEK AND LATIN TEXTS. 


Faschylus. By F.A. Paley, M.A. 8s. 

Ceresar: De Bello Gallico. By G. Long, M.A. 2s. 

Cicero: De Senectute et de Amicitia, et Epistole Selects. By 
G. Long, M.A. 1s. 6d. 

Ciceronis Orationes. Vol. I. (in Verrem.) By G. Long, M.A. 3s. 6d. 

Euripides. By F. A. Paley, M.A. 3 vols. 3s. 6d. each. 

Herodotus. By J. G. Blakesley, B.D. 2 vols. 7s. 

Homeri Dias. I.-XII. By F. A. Paley, M.A. 2s. 6d. 

Horatius. By A. J. Macleane, M.A. 2s. 6d. 

Juvenal et Persius. By A. J. Macleane, M.A. Is. 6d. 

Lucretius. By H. A. J. Munro, M.A. 2s. 6d. 

Sallusti Crispi Catilina et Jugurtha. By G. Long, M.A. 1s. 6d. 

Terenti Comeadiss. By W. Wagner, Ph.D. 3s. 

Thucydides. By J.G. Donaldson, D.D. 2 vols. 7s. 

Virgilius. By J. Conington, M.A. 33s. 6d. 

Xenophontis Expeditio Cyri. By J. F. Macmichael, B.A. 2s. 6d. 


Novum Testamentum Grecum. By F. H. Scrivener, M.A. 
4s,6¢, An edition with wide margin for notes, half bound, 12s, 
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CAMBRIDGE TEXTS WITH NOTES. 
A Selection of the most usually read of the Greek and Latin Authors, 
Annotated for Schools. Fcap. 8vo. 1s. 6d. each. 
Euripides. Alcestis. By F. A. Paley, M.A. 
Medea. By F. A. Paley, M.A. 
Hippolytus. By F. A. Paley, M.A. 
—— Hecuba. By F. A. Paley, M.A. 
Bacche. By F. A. Paley, M.A. 
Ion. By F. A. Paley, M.A. [Price 2s.] 
Zéschylus. Prometheus Vinctus. By F. A. Paley, M.A. 
Septem contra Thebas. By F. A. Paley, M.A. 
Ovid. Selections. By A. J. Macleane, M.A. 


PUBLIC SCHOOL SERIES. 
A Series of Classical Texts, annotated by well-known Scholars. 
Crown 8vo. 

Aristophanes. The Peace. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 
The Acharnians. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 
The Frogs. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 
Cicero. The Letters to Atticus. Bk. I. By A. Pretor. M.A. 4s. 6d. 
Demosthenes de Falsa Legatione. By R. Shilleto, M.A. 6s. 
The Law of Leptines. By B. W. Beatson, M.A. 


Plato. The Apology of Socrates and Crito. By W. Wagner, Ph.D. 
4th Edition. 4s. 6d. 


The Phado. By W. Wagner, Ph.D. 5s. 6d. 
The Protagoras. By W. Wayte, M.A. 4s. 6d. 


Plautus. The Aulularia. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 
4s, 6d. 


Trinummus. By W. Wagner, Ph.D. 2nd edition. 4s. 6d. 
The Menaechmei. By W. Wagner, Ph.D. 4s. 6d. 
Sophoclis Trachinisz. By A. Pretor, M.A. 4s. 6d. 

Terence. By W. Wagner, Ph.D. 10s. 6d. 

Theocritus. By F. A. Paley, M.A. 4s. 6d. 

Others in preparation. 


CRITICAL AND ANNOTATED EDITIONS. 

| Astna. By H. A.J. Munro, M.A. 3s. 6d. 

Aristophanis Comedies. By H. A. Holden, LL.D. 8vo. 2 vols. 
23s. 6d. Plays sold separately. 

Pax. By F. A. Paley, M.A. Feap. 8vo. 4s. 6d. 


Catullus. Criticisms and Elucidations of. By H. A. J. Munro, 
M.A. Demy 8vo. 7s. 6d. 

Horace. Quinti Horatii Flacci Opera. By H. A. J. Munro, M.A. 
Large 8vo. 11. 1s. 

Livy. The first five Books. By J. Prendeville. 12mo. roan, ds. 
Or Books I.-ITI. 8s. 6d. IV. and V. 3s. 64. 
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Lucretius. Titi Lucretii Cari de Rerum Natura Libri Sex. With 
a Translation and Notes. By H. A. J. Munro, M.A. 2 vols. 8vo. Vol. I. 
Text, 16s. Vol. II. Translation, 6s, (Sold separately.) 


Ovid. P. Ovidii Nasonis Heroides XIV. By A. Palmer, M.A. 8vo. 6s. 

Propertius. Sex Aurelii Propertii Carmina, By F. A. Paley, M.A. 
8vo. Cloth, 9s. 

Sophocles. The Ajax. By C.E. Palmer, M.A. 4s. 6d. 

Thucydides. The History of the Peloponnesian War. By Richard 
Shilleto, M.A. BookI. 8vo. 6s; 6d. (Book II. in the press.) 

Greek Testament. By Henry Alford, D.D. 4 vols. 8vo. (Sold 


separately.) Vol. I. 11,8, Vol. ITI. 1, 4s, Vol. III. 18s. Vol. IV. Part I. 18s.; 
Part IT. 148.; or in one Vol. 32s, 


LATIN AND GREEK CLASS-BOOKS. 


Auxilia Latina. A Series of Progressive Latin Exercises. By 
Rev. J. B. Baddeley, M.A. Foap. 8vo. 2s. 


Latin Prose Lessons. By A.J. Church, M.A, 2nd Edit. Feap. 8vo. 


Latin Exercises and Grammar Papers. By T. Collins, M.A. 2nd 
Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Analytical Latin Exercises. By C. P. Mason, B.A. 2nd Edit. 3s. 6d. 

Scoala Gresca: a Series of Elementary Greek Exercises. By Rev. J. W. 
Davis, M.A., and BR. W. Baddeley, M.A. 3rd Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Greek Verse Composition. By G. Preston, M.A. Crown 8vo. 
4s, 6d. 


By —_ Rev. P. Frost, M.A., St. Joun’s Cottece, CAMBRIDGE. 

Eclogs Latins; or, First Latin Reading-Book, with English Notes 
and a Dictionary. New Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

Materials for Latin Prose Composition. New Edition. Fcap. 8vo. 
2s. 6d. Key, 4s. 

A Latin Verse-Book. An Introductory Work on Hexameters and 
Pentameters. New Edition. Feap. 8vo. 3s. Koy, 5s. 

Analecta Greca Minora, with Introductory Sentences, English 
Notes, and a Dictionary. New Edition. Fcap. 8vo. 3s. 6d. 

Materials for Greek Prose Composition. New Edit. Fcap. 8vo. 
3s. 6d. Key, 5s. 

Florilegium Poeticum. Elegiac Extracts from Ovid and Tibullus. 
New Edition. With Notes. Feap. 8vo. 3s. 

By rae Rev. F. KE. Grerron. 

A First Cheque-book for Latin Verse-makers. 1s. 6d. 

A Latin Version for Masters. 2s. 6d. 

Reddenda; or Passages with Parallel Hints for Translation into 

Latin Prose and Verse. Crown 8vo. 4s. 6d, 

Reddenda Reddita (see next page). 


By H. A. Hotpen, LL.D. 
Foliorum Silvula. Part I. Passages for Translation into Latin 
Elegiac and Heroic Verse. 8th Edition. Post 8vo. 7s. 6d 
Part II. Select Passages for Translation into Latin Lyric 
and Comic Iambic Verse. 8rd Kdition. Post 8vo. 5s. 


Part ITT. Select Passages for Translation into Greck Verse. 
&rd Edition. Post 8vo. 8s. 
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Folia Silvuls, sive Eologe Poetarum Anglicorum in Latinum et 
Greecum converses. S8vo. Vol. I. 10s. 6d. Vol. II. 12s. 

Foliorum Centuris. Select Passages for Translation into Latin 
and Greek Prose. 6th Edition. Post 8vo. 8s. 


TRANSLATIONS, SELECTIONS, &c. 
* ," Many of the following books are well adapted for School Prizes. 
Hschylus. Translated into English Prose by F. A. Paley, M.A. 
2nd Edition. 8vo. 7s. 6 
Translated into English Verse by Anna Swanwick. Crown 
8vo. 2vols. 12s, 
Folio Edition, with 33 Iustrations after Flaxman. 21. 2s. 
Anthologia Greeca. A Selection of Choice Greek Poetry, with Notes. 
By F. St. John Thackeray. 4th and Cheaper Edition. 16mo. 4s. 6d. 
Anthologia Latina. A Selection of Choice Latin Poetry, from 
Nevins to Bosthius, with Notes. By Rev. F. 8t. John Thackeray. Fecap. 
vo ° 
Aristophanes: The Peace. Text. and Metrical Translation. By 
B. B. Rogers, M.A. Feap. 4to. 7s. 6 
The Wasps. Text and Metrical Translation. By B. B. 
Rogers, M.A. Feap. 4to. 7s. 6d 
Corpus Poetarum Latinorum. Edited by Walker. I vol. 8vo. 183s. 
Horace. The Odes and Carmen Seculare. In English Verse by 
J. Conington, M.A. 7thedition. Feap. 8vo. 5s. 6d 
The Satires and Epistles. In English Verse by J. Coning- 
ton, M.A. 4thedition. 6s. 6d. 
Illustrated from Antique Gems by C. W. King, M.A. The 
text revised with Introduction by H. A. J. Munro, M.A. Large 8vo. Il. 1s. 
Mvsse Etonenses, sive Carminvm Etons# Conditorvm Delectvs. 
Bv Richard Okes. 2 vols. 8vo. 15s. 
Propertius. Verse translations from Book V., with revised Latin 
Text. By F. A. Paley, M.A. Feap. 8vo. 3s. 
Plato. Gorgias. Translated by E. M. Cope, M.A. 8vo. 7s. 
Philebus. Translated by F. A.Paley,M.A. Small8vo. 4s. 
Thestetus. Translated by F.A.Paley,M.A. Small 8vo, 4s. 
Analysis and Index of the Dialogues. By Dr. Day. Post 


Svo. 

Reddenda Reddita : Passages from English Poetry, with a Latin 
Verse Translation. By F. E. Gretton. Crown 8vo. 6s. 

Sabrinz Corolla in hortulis Regis Schole Salopiensis contexuerunt 
tres viri floribus legendis. Editio tertia. 8vo. 8s. 6d. 

Sertum Carthusianum Floribus trium Seculorum Contextum. By 
W.H. Brown. 8vo. 14s. 

Theocritus. In English Verse, by C. S. Calverley, M.A. Crown 
Svo. 7s. 6d. 

Translations into English and Latin. By C. 8. Calverley, M.A. 
Post 8vo. 7s, 6d. 

By R. C. Jebb, M.A.; H. Jackson, M.A., and W. E. Currey, 

M.A. Crown 8vo. 83. ; 

into Greek and Latin Verse. By R. C. Jebb. 4to. cloth 

‘gilt: 10s. 6d. 

Virgil. The Fourth Book of the Aneid in English Verse. By 
W. J. Thornhill. Demy 8vo. 2s, 6d. 
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REFERENCE VOLUMES. 
A Latin Grammar. By T.H. Key, M.A. 6th Thousand. Post 8vo. 
8s 


A Short Latin Grammar for Schools. By T. H. Key, M.A., 
F.R:8. lith Edition. Post 8vo. 3s. 6d. 


A Guide to the Choice of Classical Books. By J.B. Mayor, M.A. 
Crown 8vo. 2s. 


The Theatre of the Greeks. By J. W. Donaldson, D.D. 8th 
Edition. Post 8vo. 5s, 


A Dictionary of Latin and Greek Quotations. By H. T. Riley. 
Post 8vo. 53s. With Index Verborum, 6s. 


A History of Roman Literature. By W. S. Teuffcl, Professor at 
the University of Tibingen. By W. Wagner, Ph.D. 2 vols. Demy 8vo. 21s. 


Student's Guide to the University of Cambridge. Revised and 
corrected. Srd Edition. Feap. 8vo. 6s. 6d. 


CLASSICAL TABLES. 


Greek Verbs. A Catalogue of Verbs, Irregular and Defective; their 
leading formations, tenses, and inflexions, with Paradigms for r conjugation, 
Rules for formation of tenses, &c. &. By J. 8. Baird, T.C.D. 2s, 6d, 


Greek Accents (Notes on). By A. Barry, D.D. New Edition. 1s. 


Homeric Dialect. Its Leading Forms and Peculiarities. By J.8. 
Baird, T.C.D. 1s. 


Greek Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. New Edition. 1s. 
Latin Accidence. By the Rev. P. Frost, M.A. 1s. 
Latin Versification. 1s. 


Notabilia Qusedam; or the Principal Tenses of most of the 


Irregular Greek Verbs and Elementary Greek, Latin, and French Con- 
struction. New edition. 1s, 


Richmond Rules for the Ovidian Distich, &, By J. Tate, 
fie Ss. 
The Principles of Latin Syntax. 1s. 


CAMBRIDGE SCHOOL AND COLLEGE 
TEXT-BOOKS. 


A Series of Elementary Treatises for the use of Students in the 
Unwwersities, Schools, and Candidates for the Public 
Examinations. Fcap. 8vo. 


Arithmetic. By Rev. C. Elsee, M.A. Feap. 8vo. 7th Edit. 8s, 6d. 
Algebra. By the Rev. C. Elsee, M.A. 4th Edit, 4s. 
Arithmetic. By A. Wrigley, M.A. 8s. 6d. 


A Progressive Course of Examples. With Answers. , By 
J. Watson, M.A. 8rd Edition. 2s. 6d. 


Algebra. Progressive Course of Examples. By Rev. W. F. 
M‘Michnel, M.A., and R. Prowde Smith, M.A, 4s, 
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Plane Astronomy, An Introduction to. By P. T. Main, M.A. 
8rd Edition. [In the Press. 


Conic Sections treated Geometrically. By W. H. Besant, M.A. 
2nd Edition. 4e. 6d. 


Elementary Conic Sections treated Geomctrically. By W. H. 
Besant, M.A. [In the Press. 


Statics, Elementary. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 8s. 

Dynamics, Elementary. By Rev. H. Goodwin, D.D. 2nd Edit. 3 
Hydrostatics, Elementary. By W. H. Besant, M.A. 7th Edit. 4s. 
Mensuration, An Elementary Treatise on. By B. T. Moore, M.A. 


Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 
dix; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. Sth 
Edition, by P. T. Main, M.A. 4s. 


Trigonometry, Elementary. By T. P. Hudson, M.A. 3s, 6d, 

Optics, Geometrical. With Answers, By W. 8S. Aldis, M.A. 8s. 6d. 

Analytical Geometry for Schools. By T. G. Vyvyan. 3rd Edit. 
4s, 6d. 


Greek Testament, Companion to the. By A. C. Barrett, A.M. 
8rd Edition. Feap. 8vo. 5s. 

Book of Common Prayer, An Historical and Explanatory Treatise 
on the. By W.G. Humphry, B.D. 5th Edition. Fcap. 8vo. 4s. 6d.’ 

Music, Text-book of. By H.C. Banister. 6th Edit. revised. 5s. 


Concise History of By H. G. Bonavia Hunt, B. Mus, 
Oxon. 2nd Edition revised. 32. 6 


ARITHMETIC AND ALGEBRA. 


Principles and Practice of Arithmetic. By J. Hind, M.A. 9th 
Edit. 4s. 6a. 


Elements of Algebra. By J. Hind, M.A. 6thEdit. 8vo. 10s. 6d, 
Choice and Chance. A Treatise on Permutations, &c. By W. 
A. Whitworth. 2nd Edition. Crown 8vo. 6s. 
See also foregoing Series. 


GEOMETRY AND EUCLID. 


T-xt-4ook of Geometry. By T. 8. Aldis, M.A. Small 8vo, 

os. 6d, Part I. 2s. 6d, Part II. 2s. 

'(ha Elements of Euclid. By H. J. Hose. Feap. 8vo. 43. 6d, 
Exercises separately, 1s. 

. -— The First Six Books, with Commentary by Dr. Lardner. 
10th Edition. 8vo. 6s. 

The First Two Books explained to Beginners. By C.P. 
Mason, B.A. 2nd Edition. Feap. 8vo. 2s. 6d. 

The Enunciations and Figures to Euclid’s Elements. By Rev. 
J. Brasse, D.D. 3rd Edition. Feap. 8vo. 1s. On Cards, in case, 5s. 6d. 
Without the Figures, 6d. 

Exercises on Euclid and in Modern Geometry. By J. McDowell, 
B.A. Crown 8vo. 2nd Edition revised. 6s. 
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Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, M.A. 3rd Edit. 
4a. 6d. 


Hlementary Geometrical Conic Sections. By W. H. Besant, 
[In the Press, 


The Geometry of Conics. By C. Taylor, M.A. 2nd Edit. 8vo. 
4s. Gd. 


Solutions of Geometrical Problems, proposed at St. John’s 
College from 1830 to 1846. By T. Gaskin, M.A. 8vo. 12s. 


TRIGONOMETRY. 


The Shrewsbury Trigonometry. By J. C. P. Aldous. Crown 
8vo. 2s. 


Elementary Trigonometry. By T. P. Hudson, M.A. 3s. 6d. 
Elements of Plane and Spherical Trigonometry. By J. Hind, 
M.A. 5th Edition. 12mo. 6s. 


An Elementary Treatise on Mensuration. By B. T. Moore, 
M.A. 5s. 


ANALYTICAL GEOMETRY 
AND DIFFERENTIAL CALCULUS. 


An Introduction to Analytical Plane Geometry. By W. P. 
Turnbull, M.A. 8vo. 12s. 

Treatise on Plane Co-ordinate Geométry. By M. O’Brien, M.A, 
8vo. 9s. 

Problems on the Principles of Plane Co-ordinate Geometry. 
By W. Walton, M.A. 8vo. 16s. 

Trilinear Co-ordinates, and Modern Analytical Geometry of 
Two Dimensions. By W. A. Whitworth, M.A. 8vo. 16s. 

An Elementary Treatise on Solid Geometry. By W. 5S. Aldis, 
M.A. 2nd Edition revised. 8vo. 8s. 

Geometrical Illustrations of the Differential Calculus. By 
M. B. Pell. 8vo. 2s. 6d. © 

Blementary Treatise on the Differential Calculus. By M. 
O’Brien, M.A. 8vo. 10s. 6d. 

Notes on Roulettes and Glissettes. By W. H. Besant, M.A. 
Svo. 3s. 6d. 

Elliptic Functions, Elementary Treatise on. By A. Cayley, M.A. 
Demy 8vo. 15s. 


MECHANICS & NATURAL PHILOSOPHY. 


Statics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fecap. 8vo. 2nd 
‘Edition. 3s. 


Statios, ‘Treatise on. By 8S. Earnshaw, M.A. 4th Edition. 8vo, 


Dynamics, A Treatise on Elementary. By W. Garnett, B.A. 
2nd Edition. Crown 8vo. 6s. 

Dynamics, Elementary. By H. Goodwin, D.D. Fcap. 8vo. 2nd 
Edition. 3s. 

Statics and Dynamics, Problems in, By W. Walton, M.A. 8vo. 
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Theoretical Mechanics, Problems in. By W. Walton. 2nd Edit, 
revised and enlarged. Demy Svo. 16s. 

Mechanics, An Elementary Treatise on. By Prof. Potter. 4th 
Edition revised. 8s. 6d. 

Hydrostatics, Elementary. By Prof. Potter. 7s. 6d. 

Hydrostatics. By W. H. Besant, M.A. Feap.8vo. 8th Edition. 4s. 

Hydromechanics, A Treatise on. By W.H. Besant, M.A. 8vo. 
New Edition revised. 10s, 6d. 

Dynamics of a Particle, A Treatise onthe. By W. H. Besant, M.A. 


[Preparing 
Dynamics of a Rigid Body, Solutions of Examples on the. By 
W.N. Griffin, M.A. 8vo. 6s. 6d. 


Motion, An Elementary Treatise on. By J. R. Lunn, M.A. 7s. 6d. 
Optics, Geometrical. By W.. 8. Aldis, M.A. Feap. 8vo. 3s. 6d. 
- Double Refraction, A Chapter on Fresnel’s Theory of. By W. 8. 

Aldis, M.A. 8vo. 2s, 

Optics, An Elementary Treatise on. By Prof. Potter. Part I. 
3rd Edition. 9s. 6d. Part II. 12s. 6d. 

Optics, Physical; or the Nature and Properties of Light... By Prof. 
Potter, A.M. 6s.6d. Part II. 7s. 6d. 

Heat, An Elementary Treatise on. By W. Garnett, B.A. Crown 
8vo. 2nd Edition revised. 

Geometrical Optics, Figures Illustrative of. From Schelbach. 
By W. B. Hopkins. Folio. Plates. 10s. 6d. 

Newton's Principia, The First Three Sections of, with an Appen- 


dix; and the Ninth and Eleventh Sections. By J. H. Evans, M.A. 5th’ 
Edition. Edited by P. T. Main, M.A. 4s. 


Astronomy, An Introduction to Plane. By P. T. Main, M.A. 
Feap. 8vo. cloth. 4s. 

Astronomy, Practical and Spherical. By R.Main,M.A. 8vo. 14s. 

Astronomy, Elementary Chapters on, from the ‘ Astronomie 
Physique’ of Biot. By H. Goodwin, D.D. 8vo. 3s. 6d. 

Pure Mathematics and Natural Philosophy, A Compendium of 
Facts and Formule in. By G. R. Smalley. Feap. 8vo. 3s. 6d. 

Elementary Course of Mathematics. By H. Goodwin, D.D. 
6th Edition. 8vo. 16s. 

Problems and Examples, adapted to the ‘Elementary Course of 
Mathematics.’ 3rd Edition. 8vo. 5s, 

Solutions of Goodwin's Collection of Problems and Examples. 
By W. W. Hutt, M.A. 3rd Edition, revised and enlarged. 8vo. 9s. 

Pure Mathematics, Elementary Examples in, By J. Taylor. 8vo. 
78. 6d. 

Euclid, Mechanical. By thelate W. Whewell, D.D. 5th Edition. 5s. 

Mechanics of Construction. With numerous Examples, By 
§8. Fenwick, F.R.A.S. 8vo. 12s, 

Anti-Logarithms, Table of. By H. E. Filipowski. 38rd Edition. 
8vo. 15s. 

Mathematical and other Writings of R. L. Ellis,M.A. 8vo. 16s, 

- Pure and Applied Calculation, Notes on the Principles of. By 

Rev. J. Challis, M.A. Demy 8vo. 15s. 

Physics, The Mathematical Principle of. By Rev. J. Challis, M.A. 
Demy 8vo. 5s. - 
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HISTORY, TOPOGRAPHY, &c. 
Rome and the Campagna. By R. Burn, M.A. With 85 En- 
gravings and 26 Maps and Plans. With Appendix. 4to. 3. 3s. 
Modern Europe. By Dr. T. H. Dyer. 2nd Edition revised and 
continued. 5 vols. Demy 8vo. 21. 12s. 6d. 


The History of the Kings of Rome. By Dr. T. H. Dyer. 8vo. 
16s. 


A Plea for Livy. By Dr. T. H. Dyer. 8vo. 1s. 
Roma Regalis. By Dr. T. H. Dyer. S8vo. 2s. 6d. 


The History of Pompeii: its Buildings and Antiquities. By 
T. H. Dyer. 8rd Edition, brought down to 1874. Post 8vo. 7s. 6d. 


Ancient Athens: its History, Topography, and Remains. By 
T. H. Dyer. Super-royal 8vo. Cloth. Il. 5s. 


The Decline of the Roman Repablie, By G. Long. 6 vols. 
8vo. 14s. cach. 


A History of England during the Early and Middle Ages. By 
C,H. Fearson, M. .A. 2nd Edition revised and enlarged. 8vo. Vol. I. 
o 


Historical Maps of England. By C. H. Pearson. Folio. 2nd 
Edition revised. 31s, 6d. 


History of England from 1800-15. By Harriet Martineau. 1 vol. 
3s. 6d. 


‘History of the Thirty Years’ Peace, 1815-46. By Harriet Mar- 
tineau. 4vols. 3s. 6d. each. 


A Practical Synopsis of English History. By A. Bowes. 4th 
Edition. 8vo. 2s, 


Student’s Text-Book of English and General History. By 
D. Beale. Crown 8vo. 2s. 6d. 


Lives of the Queens of England. By A. Strickland. Library 
Edition, 8 vols. 7s, 6d. each. Cheaper Edition, 6 vols. 5s. each. Abridged 
Edition, 1 vol. 6s. 6d. 


Eginhard’s Life of Karl the Great (Charlemagne). Translated 
with Notes, by W. Glaister, M.A., B.C.L. Orown 8vo. 4s. 6d, 

Outlines of Indian History. By A. W. Hughes. Small post 
vo. . 6d. 

The Elements of General History. By Prof. Tytler. New 
Edition, brought down to 1874. Small post 8vo. s. 6d. 

ATLASES. 

An Atlas of Classical Geography. 24 Maps. By W. Hughes 
and G. Long, M.A. New Edition. Imperial 8vo. 12s. 6d 

A Grammar-School Atlas of Classical Geography. Ten Maps 
selected from the above. New Edition. Imperial 8vo. 

First Classical Maps. By the Rev. J. Tate, MAL 3rd Edition. 
Imperial 8vo. 7s. 6d. 


Standard Library Atlas of Classical Geography. Imp. 8vo, ~ 
8 


Educational Works. 11 


PHILOLOGY. 


WEBSTER'S DICTIONARY OF THE ENGLISH LAN- 
GUAGE. Re-edited by N. Porter and C. A. Goodrich. With Dr. Mahn’s 
Etymology. 1 vol. 2ls. With Appendices and 70 additional pages of 
Illustrations, 31s. 6d. 


‘THR BEST PRACTICAL ENGLISH DICTIONARY EXTANT.’—Quarterly Review. 
, with specimen pages, post free on application, 

New Dictionary of the English Language. Combining Explan- 
ation with Etymology, and copiously illustrated by Quotations from the 
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